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Вся Советская Страна, вся единая 
семья народов СССР празднует 750-ле. 
тие со времени написания бессмертной 
поэмы гениального Шота Руставели 
«Вепхис ткаосани».

Участвуя в этом торжестве грузин
ской литературы, все народы СССР де
монстрируют нерушимое единство 
братских культур, национальных по 
форме, социалистических по содержа
нию.

Только в эпоху социализма великое 
творение Шота Руставели засияло во 
всем своем блеске, всеми неувядаемы
ми красками, только в нашу великую 
эпоху оно стало достоянием всего со
ветского парода.

Переводимая на многпе языки наро
дов СССР поэма Шота Руставели на
ходит самый глубокий отклик в серд
цах миллионов советских читателей.

В первый день руставелсвских юби
лейных торжеств в столице ордено
носной Грузии открылся Пятый пле
нум Правления союза советских пи
сателей СССР, посвященный юбилею. 
Этот день вылился в мощную демон 
страцию нерушимой интернациональ
ной дружбы народов СССР, в демон
страцию морально-политического един
ства всего советского народа.

В этот незабываемый торжествен
ный день, на открытии руставелев- 
ского пленума все чувства, все мысли 
и первые слова участников пленума 
были обращены в великому Сталину, 
гениальному творцу новой Советской 
Конституции, к великой партии 
Ленина— Сталина.

К великому героическому русскому 
народу.

К воликому украинскому народу, ко 
торый празднует в эти дни славное 
двадцатилетие своего возрождения и 
расцвета.

К братским народам Азербайджана я 
Армении.

К  братским народам всего Совет
ского Союза.

Накануне ксторичесяого дня выбо
ров в Верховный Совет СССР грузин
ский поэт И. Грпшагавили, обращаясь 
в своем стихотворении в вождю 
народов великому Сталину, писал:

«В каждом сердце, как струны,
запели

Твой огонь, героизм твой и пыл,—  
Ты величье стиха Руставели 
Для отчизны моей воскресил».

Эта же мысль была выражена в 
речах писателей всех братских респуб
лик Союза ССР на торжественном от
крытии руставелевского пленума.

Ге-ниальпая поэма Руставели впер
вые за 750 лет, в великую сталии 
скую эпоху, венчается достойной сла
вой.

«Только в условиях нерушимой 
сталинской дружбы стало возможно то 
тесное культурное общение народов 
СССР, когда величайшие памятники 
культуры отдельных народов становят
ся достоянием всего советского наро
да, когда к празднованию 750-летия 
бессмертной поэмы Руставели с одина
ковой любовью готовятся в различных 
республиках, краях и областях Совет
ского Союза».

Эти слова руководителя больше вв- 
ков Грузии товарища Лаврентия Берия 
наиболее полно и ярко выразили зна
чение юбилейных торжеств.

Пленум уже заслушал несколько до
кладов и продолжает свою работу. В 
докладах на пленуме впервые широко, 
полно и научно раскрываются эпоха 
гениального Руставели, история его 
бессмертной поэмы о витязе в тигро
вой шкуре, ее место в жизни великого 
грузинского народа на протяжении ве
ков и, наконец, вопросы современной 
советской литературы.

Материалы пленума явятся ценней
шим вкладом в историю народов СССР, 
в историю мировой литературы.

В торжественные руставелевскио 
юбилейные дни грузинский народ осо
бенно глубоко, особенно ярко пережа 
вает гениальное творение Руставели, 
которое на протяжении веков вошло п 
его жизнь, в его культурный обиход.

В колыбельной пооне, написанной 
одним грузинским поэтом-крестьяни- 
ном, есть такие строки: «Ты расти,
мое дитя, мудрым, как Шота».

С молоком матери с юных лет слав
ное имя Шота Руставели входит в со
знание народа. -:л * 1

В цветущих колхозах солнечной 
Грузии, на заводах и фабриках и мо
лодежь и старики одинаково любят а 
чтут гениального Руставели.

И еще большая радость наполняет 
сердца, когда в торжественные днп 
юбилея строки Руставели зазвучали 
иа языках народов великого много
национального Советского Союза, наро
дов, спаянных великой, нерушимой 
сталинской дружбой.

Торжественный пленум Киевского городского совета, 
посвященный 20-летию  советской власти на Украине

КИЕВ, 24. (ТАСС). Вчера в театре 
оперы и балета состоялся торжествен- 
иый пленум Киевского городского со
вета с участием партийных, профес
сиональных и комсомольских организа
ций, посвященный двадцатилетию со
ветской власти на Украине.

Иод бурю оваций почетным предсе
дателем торжественного пленума был 
избран товарищ Сталии. Со всех ком- 
цов театра неслись приветственные 
возгласы: «Пусть живет и здравствует 
Иагп дорогой товарищ Сталии!».

С большим докладом о двадцатиле
тии советской власти на Украине вы
ступил заместитель председателя Сов
наркома УССР товарищ Марчак. Он 
подробно рассказал о достижениях 
Украинской республики, превратив
шейся под руководством коммунисти
ческой партии в страну мощной социа 
диетической промышленности и пере
дового механизированного сельского 
хозяйства.

—  Советская Украина, —  заявил

докладчик, —  неот’емлемая часть ве
ликого Советского Союза. Она была, 
есть и будет несокрушимым форпостом 
СССР, о который разобьет себе голову 
всякий, кто посмеет посягнуть на 
счастье советского народа.

С большим под'емом иленум эаслу- 
шал приветствие представителя деле
гации Москвы товарища Плетенского, 
передавшего пламенный большевист
ский привет трудящимся Украины от 
рабочих, служащих и интеллигенции 
города Москвы. Пленум приветствова
ли также делегации Молдавии, погра 
яичников, стахановцев Киева, колхоз
ников Киевской области, частей Крас
ной Армии и интеллигенции.

Под бурные, долго не смолкавшие 
аплодисменты пленум принял привет
ствие великому вождю народов 

; товарищу Сталину. С большим вооду
шевлением участники пленума послали 
приветствия товарищам Молотову, 
Ворошилову, Калинину, Чубарю, 
Косиору.

ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЙ
ПЛЕНУМ

Это был волнующий, незабываемый 
день яркой, могучей демонстрации 
великой сталинской дружбы народов 
социалистической родины, демонстрации 
расцвета культур, национальных по 
форме, социалистических по содержа
нию, демонстрации безграничной любви 
и преданности тому, кто привел нашу 
страну к счастливой, радостной жизни, 
к небывалому расцвету культур всех 
народов Страны Социализма— любимому, 
великому Сталину.

Зал театра ордена Ленина имени 
Шота Руставели, где 24 декабря от
крылся руставелевский пленум прав
ления союза советских писателей 
СССР, разукрашен приветственными 
лозунгами и плакатами. Высоко над 
сценой —  огромное алое полотнище с 
вычерченными на нем словами:

«Пламенный большевистский привет 
советским писателям —  инженерам че
ловеческих душ».

На сцене — художественно выпол
ненные портреты великих вождей со
циалистической революции — Ленина 
и Сталина, портрет Шота Руставели, 
иллюстрации к бессмертной поэме 
«Вепхнс ткаосани».

В зале театра— прибывшие в Тбилиси 
представители советской литературы 
братских республик СССР, многочи 
сленные гости — рабочие и работни
цы фабрик и заводов Тбилиси, писате
ли, поэты, драматурги, артисты, про
фессора. педагоги, учащиеся высших 
учебных заведений..

Среди присутствующих —  товарищи 
Л. П. Берия, В. Бакрадзе, В. Цховзе- 
башвили, Г. Стуруа, командующий вой
сками Закавказского военного округа 
Н. Куйбышев, П. Шария, М. Гвишиани, 
С. Мамулов, М. Чубинидзе.

Под долго не смолкающие аплоди
сменты ответ, секретарь союза совет 
ских писателей СССР тов. Ставский 
об'являет пятый пленум правления 
союза советских писателей СССР, по
священный 750-летию со времени на
писания бессмертной поэмы «Витязь 
в тигровой шкуре», открытым.

В своей речи тов. Ставский говорит 
о величайших победах, одержанных 
народами Советского Союза под руко
водством великого Сталина. При упо
минании дорогого и любимого имени 
того, кто является знаменем побед 
социализма, опорой и надеждой трудя
щихся всего мира— товарища Сталина, 
в зале вспыхивает и долго -длится 
бурная овация.

На грузинском, русском, украинском, 
азербайджанском, армянском, таджик 
с ком, туркменском, белорусском, еврей
ском и других языках несутся возгла
сы: «Да здравствует наш великий, 
родной Сталин!», «Да здравствует 
творец самой демократической в мире 
Конституции, наш любимый отец

В президиуме руставелевского пленума правления союза советских писателей СССР.Слева направо: тт. В. Став
ский, К. Чарквиани, Ш. Дадиани, С. Зули, Г. Лахути, Б. Жгеити и Д. Бедный.

Писвтели (слева направо): Н. Асеев, А. Сурков, В. Инбер, Л. Кассиль, С. Михалков, Д. Алтаузен, А. Жаров 
и Ф. Панферов на заседании руставелевского пленума правления союза советских писателей СССР.

товарищ Сталин!», «Да здравствует 
великий русский народ!», «Да здрав-

Торговое соглашение 
между СССР и Литвой

МОСКВА, 24. (ТАСС). 23 декабря с. г. 
состоялось подписание советско-литов
ского торгового соглашения на 1938 год. 
Соглашение устанавливает условия и 
размеры экспорта советских товаров в 
Литву и закупок литовских товаров со
ветскими хозяйственными организация
ми на 1938 год.

Соглашение подписали с советской 
стороны заместитель народного комис

сара внешней торговли СССР тов. А. 
Мерекалов и торгпред СССР в Литве 
тов. И. Шапиро, и с литовской стороны 
чрезвычайный посланник и полномоч
ный министр Литовской республики г-н 
Ю. Балтрушайтис и директор экономиче
ского департамента министерства ино
странных дел Литовской республики г-н 
Норкайтис.

Блестящий рекорд тов. И. И. Гудова
Тов. Гудов за 3 часа 58 мин. обрабо

тал 238 кулачков зажимного патрона 
(норма на одну деталь — 90,5 мин.) 
и заработал 1.017 руб. 84 коп.

В этот день 103 стахановца завода 
выполнили сменные нормы на 200 и 
больше процентов.

MOCKRA, 23. (ТАСС). В ознаменова 
ние 5-летия московского станкостро
ительного завода им. Серго Орджоникидзе 
знатный фрезеровщик, стахановец-орде- 
косец, депутат Верховного Совета ССОР 
Тов. И. И. Гудов поставил небывалый 
рекорд производительности труда. Он 
мыполнил норму на 9.050 проц.

ХРОНИКА
ЦИК СССР утвердил тов. Волынского ЦИК СССР назначил т. Михайлова

С. В. заместителем народного комиссара 
машиностроения. (ТАСС).

К. А. полномочным представителем 
СССР в Афганистане. (ТАСС).

ствует великая партия Ленина—
Сталина!»

После речи тов. Отавского, неодно
кратно прерывавшейся аплодисмента
ми всего зала, слово для предложения 
получает тов. Лыньков (Белоруссия). 
От имени ряда делегаций советских 
писателей он вносит предложение о 
составе делового президиума.

Под аплодисменты всего зала в де
ловой президиум избираются товарищи
B. Бакрадзе, В. Цховребашвили, 
П. Шария, Н. Куйбышев, К. Чарквиани, 
Ш. Дадиани, А. Машашвили, С. Чикова- 
ни, Л. Киачели, С. Шаншиашвили,
C. Зули, В. Ставский, Г. Лахути, А. Фа
деев, В. Вишневский, А. Серафимович, 
Д. Бедный, Ф. Панферов, П. Павленко, 
Л. Леонов, К. Федин, И. Луппол, 
Ф. Гладков, А. Сурков, М. Шагинян, 
П. Панч, А. Новик в-Прибой, П. Ты
чина, М. Бажан, Н. Тихонов, Я. Ку
пала, Али Мамедов, Джамбул, Гусейнов.

Члены делового президиума зани
мают свои места.

Слово об избрании почетного прези
диума получает тов. М. Бажан, внося
щий предложение от имени украин
ской, ленинградской, и узбекской деле
гаций.

—  Сталин...
Весь зал в едином порыве встает и 

Гурно рукоплещет гению трудящегося 
человечества всего мира, лучшему 
другу советских писателей и поэтов, 
великому Сталину.

Гром оваций все нарастает. Весь зал 
стоя бурно аплодирует. На языках 
народов СССР раздаются возгласы: «Да 
здравствует вождь мирового пролета
риата великий Сталин!», «Ура!>, «Ва
ша родному, любимому Сталину!», «Да 
здравствует наш отец, друг и учитель 
великий Сталин!».

Бурей аплодисментов, стоя, встре
чает весь зал имена избираемых в по
четный президиум верных соратников 
и учеников товарища Сталина—  
товарищей В. Молотова, Л. Кагановича, 
К. Ворошилова, М. Калинина,
A. Андреева, С. Косиора, А. Микояна,
B. Чубаря, А. Жданова, Н. Ежова, 
Л. Берия, Г. Димитрова и тт. Тельмана 
и Хозе Диаса.

Слово для приветствия от имени 
ГСП Грузии предоставляется тов. 
Б. Жгеити. Речь тов Б. Жгенти неод
нократно прерывается дружными апло
дисментами.

Затем с приветствиями выступают 
зптист-оряеяоносец театра нм. Шота 
Руставели тов. Давиташвили и сту- 
дептка орденоносец тов. Гокиели. Вы
ступающие говорят о безграничной 
любви и преданности вождю трудящих
ся всего мира великому Сталину, делу 
партии Ленина —  Сталина. Они гово
рят об огромных успехах, достигнутых 
Советской Грузной.

В своих выступлениях ораторы го
ворят о том, что руставелевскио тор
жества —  это всесоюзное торжество 
культуры социалистической страны, 
где братство пародов так же прочно, 
так же нерушимо, как братство, вос
петое в бессмертной поэме «Вепхис 
ткаосани». Проникнутая оптимизмом, 
пронизанная светом, солнцем, проне- 
сенная рпузинским народом через века, 
поэма Шота Руставели близка, дорога 
всему народу от мала до велика.

С ответным словом выступает 
встреченный долго несмолкаюшими 
аплодисментами всего зала, горячо 
любимый советским читателем тов. 
А. С. Серафимович.

Он называет Советскую Г рузи ю  мо
лодой розой, чудесной, светлой, радост
ной страной, давшей человечеству 
великого Сталина, и весь зал, стоя, 
дружными аплодисментами отвечает на 
эти слова тов. А. Серафимовича.

Торжественная часть руставелвеско
го пленума правления союза советских 
писателей СССР закончена. Пленум
приступает к деловой рэботе С 
докладом на тему «Шота Руставели и 
его эпоха» выступил проф Ингороква.

Аплодисментами встречает пленум
предложение тов Ставского избрать в 
состав делового президиума членов
прибывшей делегации Академии наук 
СССР— тт. Мещанинова, Струве, Шиш- 
марева, И. В. Мегрелидзе. Зал тепло 
приветствует делегацию Академии наук 
СССР.

★  ★  ★
Для участников пленума и многочи 

сленных гостей был дан концерт с 
участием лучших сил оперы, драмы, 
эстрады, балета, хоров.

Народные песни и пляски, заме
чательное мастерство работников ис
кусства Советской Грузии произвели па 
присутствующих большое впечатление.

Писатели Вс. Вишневекий и Д. Бедный в президиуме пленума.
(Снимки 0. Будештского в Б. Дорофеева— Груз. отд. Союзфото).

ШОТА РУСТАВЕЛИ
ПОЭТ, ТЫ ПЕРЕЖИЛ ВЕКА  
И ПЕСНЕ ПОЛОЖИЛ НАЧАЛО,
И КАЖДАЯ ТВОЯ СТРОКА 
НА ВСЕХ НАРЕЧЬЯХ ПРОЗВУЧАЛА,

СВОИМ ПЕВЦОМ ГОРДИСЬ, НАРОД!
ОН Ж ИВ СРЕДИ БЕССМЕРТНЫХ МИРА.
И ВСЕ ВЕКА ПЕРЕЖИВЕТ  
ГРУЗИНСКОГО ПОЭТА ЛИРА.

С. М И Х А Л К О В

ДНЕВНИК ПЛЕНУМА
Вчера днем в театре им. Руставели 

под председательством тов. Г. Лахути 
состоялось второе заседание пленума 
правления союза советских писателей 
СССР. С большим вниманием участни
ки пленума заслушали доклады П. Пав 
ленко «Вепхис .ткаосани» и В. Гаприн- 
пашвили «Руставели и современность».

После докладов председательствую
щий сообщает, что для участия в ра
ботах пленума правления союза совет
ских писателей СССР в Тбилиси едут 
иностранные писатели, участники вто
рого международного конгресса защиты 
культуры Долго несмолкающими апло
дисментами встречают собравшиеся по
лученную с дороги от иностранных пи 
сателсй приветственную телеграмму.

Затем с большой приветственной 
речью от Академии наук СССР высту
пает встреченный бурными аплодисмен
тами академик И. И. Мещанинов. В 
своей речи академик Мещанинов гово
рит:

—  Под мудрым руководством нартии 
и правительства мощно вырос наш куль 
турный фопд, и то, что прежде было до
стоянием ограниченной среды интелли
генции, сейчас становится достоянием 
широких народных масс всего Совет
ского Союза... Только в условиях, соз
данных советской властью, оказалось 
осуществимым всесоюзное торжество, 
об'единившее сегодня все многонацио
нальные народы нашей необ’ятной со
циалистической родины Пас об’еяиняет 
сегодня гениальный грузинский поэт 
Шота Руставели... С чувством полного 
удовлетворения мы участвуем в тор
жестве многонационального населения 
Советского Союза. Мы констатируем 
торжество Советского Союза, неизбеж
но связанное и вытекающее из дости
жений социалистического строитель
ства.

Под долго несмолкающую овацию 
всего зала академик Мещанинов закан
чивает свою речь словами:

—  Горячая благодарность и горячий 
привед вождю мирового пролетариата; 
нашему лкюимейшему и гениальней
шему Иосифу Виссарионовичу Сталину!

— Горячий аривет верному ученику 
великого Сталина товарищу Лаврентию 
Берия!

После иерерыва с яркой речью вы
ступил поэт Й. Тихонов Затем пленум 
заслушал приветственную речь украин
ского поэта.— академика Павло Тычи
ны, которого весь зал встречает про
должительными аплодисментами.

От писателей Азербайджана с при
ветствием выступает Мирэа Ибрагимов

На этом заканчивается второе засе
дание руставелевского пленума союза 
советских писателей СССР Следующее
заседание состоится 27 декабря.

Вчера вечером все участники плену
ма посетили театр им Шота Руста
вели, где смотрели пьесу Ш. Дадиани 
«Из искры».

Сегодня утром участники плену
ма выезжают на родину великого 
Сталина —  в Гори.

*  ★  ★
24 и 25 декабря, для участия в 

руставелевском пленуме правления 
союза советских писателей СССР в 
Тбилиси прибыли: делегация советски! 
писателей и поэтов Украины — М. Ба
жан. П. Тычина. И. Кириленко, А. Ко- 
пылеико. И. Ле, П. Панч, И. Фефср, 
Л. Первомайский, И. Плахтин, Малыш- 
во, Касарим, Гордеев, ГофштеЙп, Вер- 
ган, Крыжановский, Плоткио, Ушаков, 
Усенко, Городской, Смолич, Сосюра, 
Рыльский. ХощиванкиЙ, Мосснко, Бес
пощадный; делегация азербайджанских 
писателей и поэтов —  Самод Вургун, 
Али Мамедов, Гусейн Натык, Мирза 
Ибрагимов, Надысах, Абасов, Маыед 
Рагим, Сулеймав Рустам, Ордубады; де
легация писателей и поэтов Армении 
— А. Исаакян, Н. Зарьян, Г. Сарьян, 
Мнеяе; делегация писателей и поэтов 
Казахстана — Джамбул. Жароков. Ка
ратаев, Кузнецов, Азербаев; делегапия 
писателей и поэтов Узбекской ССР—  
Хусейнов, Сагатов, Гайрати. Сабиров, 
X. Расулов, Меджид Осман. Прибыли 
также писатели и поэты: У мед Алиев 
(Киргизия), Б. Лавренев (Ленинград), 
Малыткин (Москва), Шаповалов 
(БССР). йванов-Паймен (Куйбышев).

П РАЗД Н И К КУЛ ЬТУРЫ
Победа мудрой ленинско-сталинской 

национальной политики дала возмож
ность достойно оценить гениального 
поэта грузинского народа. Сердечно 
приветствуем исторический писатель
ский пленум. В лице грузинского на
рода, давшего миру гениального Шота 
Руставели и великого вождя и учителя 
трудящихся всего мира товарища

Сталина, поздравляем народы Совет
ского Союза с прекрасным праздником 
культуры —  750-летием бессмертного 
творения Руставели.

Участники II антифашистскогв 
конгресса:

БЕЛЕВ —  Болгария.
ЛАКСНЕС — Исландия.
ПЛЛ И-БЕЛЫРАН— Испанвь
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Речь тов. В. Ставского

Товарищи! Сегодня советские писа
тели народов Советского Союза празд
нуют 750-летие гениальной поамы 
Шота Руставели «Вепхис ткаосани». 
(Аплодисменты).

Первое слово писателей я народов 
Советского Союза — это слово брат
ского привета, привета сердечного гру
зинскому народу. (Продолжительные 
аплодисменты, все встают).

Где, в каком веке во всей истории 
человечества, в какой стране возмо
жен был бы такой праздник? Он воз
можен только в могучем Советском 
Союзе, где Пушкин переведен на 82 
языка, где Горький переведен на 48 
языков, где народ является наследни
ком всех культурных ценностей и осу
ществляет все законные права наследо
вания

Этот праздник стал возможным в 
результате огромных побед социализ
ма.

Вы знаете, кому мы обязаны этими
□обедами.

Они добыты героическими усилиями 
нашего народа, во главе которого сто
ит наша партия и ее великий вождь 
наш родной товарищ Сталин (Бурные 
аплодисменты, переходящие в овацию. 
Раздаются звуки «Интернационала». 
Весь зал стоя выражает свою горячую 
любовь, свою беспредельную предан
ность великому вождю народов 
товарищу СТАЛИНУ.' lia  русском, тру. 
зинском, украинском, азербайджан
ском, армянском, белорусским, еврей
ском, туркменском и других языках 
несутся возгласы: «Да здравствует йаш 
Великий, родной товарищ СТАЛИН!», 
«Да здравствует товарищ СТАЛИН!», 
«Ура!», «Первому депутату Верховного 
Совета Советского Союза товарищу 
СТАЛИНУ — ура!», «Да здравствует 
великий вождь коммунистической пар
тии товарищ СТАЛИН!», «Да здрав
ствует великий вождь всех трудящих
ся великий СТАЛИН!», «Да здрав
ствует великий СТАЛИН!». Долго гре* 
ийт под сводами зала восторженная 
овация).

Мы радуемся, гордимся победами со
циализма, нашей социалистической ин
дустрией, созданной руками трудящих
ся нашего Союза. В наших совхозах и 
колхозах работают 450 тысяч тракто
ров.
Вы, товарищи, помните слова великого 

Ленина, который говорил, что если 
у нас будет 100 гысяч тракторов, то 
крестьянин пойдет в коммуну. А сей
час у нас, на социалистических полях, 
работает почти иолмиллиона тракто
ров. (Аплодисменты),

Мы гордимся тем, чЧо в наших шко
лах учатся 38 миллионов человек, что 
книги пишутся на 111 языках, (Апло
дисменты).

В  1941 году у нас будет 8 миллио
нов новых инженеров и техников. 
(Аплодисменты).

Мы радуемся и гордимся нашей Кра
сной Армией, которая разгромила всю 
белогвардейщину. всех интервентов. 
(Бурные, продолжительные аплодис
менты. Из зала несутся возгласы: «Да 
здравствует наша великая Красная Ар
мия!», «Да здравствует первый маршал 
С о в е т с к о г о  С о ю з а  т о в а р и щ  
ВОРОШ ИЛОВ!», «Ура!»).

Мы радуемся и гордимся нашими 
славными чекистами и их руководите
лем товарищем Ежовым. (Бурные апло
дисменты. Все встают. Возгласы из за
ла: «Да здравствует товарищ Ежов!»,
«Ура!»).

Мы радуемся и гордимся нашими 
славными чекистами, которые разгро
мили подлую нечисть, троцкистско-ры- 
ковских . бухаринских шпионов, на
емных фашистских убийц и диверсан
тов, закли!ых врагов трудящихся Со
ветского Союза. Нет сомнения, что на
ши славные чекисты доберутся до всех 
врагов, куда бы они ни проникали, в 
том числе и в литературу, как бы они 
ни таились. Они доберутся до всех вра
гов, опираясь на любовь и поддержку 
советского народа, которому великий 
Сталин дал мощное оружие — рево
люционную бдительность. Будем еще 
сильнее крепить эту нашу революцион
ную бдительность!

Мы радуемся и гордимся мы храним 
как зеницу ока дружбу народов, чему 
нас учил и учит товарищ Сталин.

Братский привет шлем мы Социали
стической Республике Украины, кото
рая празднует сегодня свое двадцати
летие. (Бурные аплодисменты перехо
дят в овацию. Все встают. Возгласы 
на грузинском языке: «Да здравствует 
Советская Украина!»)

Мы радуемся и гордимся героями, 
славными людьми, воспитанными пар
тией и советской властью — нашими 
летчиками, стахановцами города и де
ревни, учеными, деятелями науки и 
искусства.

Новые люди — это одна из важней
ших побед. Еще одна из важнейших 
побед это политико - моральное един
ство нашего народа, отдавшего свои 
голоса кандидатам блока коммунистов 
и беспартийных.

Нет таких областей жизни и строи
тельства, где не были бы одержаны 
величайшие победы И это в то вре
мя, когда капиталистический мир со
дрогается, когда последнее порождение 
и выражение капитализма — фашизм— 
попирает человеческое достоинство, раз
рушает культуру, готовит новые вой
ны и уже ведет страшные войны про
тив героического испанского народа и 
против героического китайского наро
да. Этим героическим народам и их 
коммунистическим партиям — все нз- 
ши симпатии и пожелания скорейшей 
победы! (Бурные аплодисменты. «Ин
тернационал»).

Со всей силой скажем себе о той ог
ромной ответственности, которой мы 
гордимся и радуемся. Это — ответст
венность за судьбы всего человечества, 
потому что мы — Советский Союз— пе
редовая бригада человечества. Это зна
чит, что мы должны еще теснее спло
титься вокруг партии Ленина—Сталина,

быть еще более организованными в 
блоке беспартийных к коммунистов, 
еще более укрепить дружбу народов 
СССР, еще более овладеть культурным 
наследством всех наших народностей.

Сегодняшний наш праздник — это не 
юлько праздник, это огромное, важ
нейшее мероприятие.

Руставели — певец мужества, друж
бы и верности в общественной жизни, 
в быту, в любви — ценен, близок и 
дорог нам не только как культурный 
памятник старины. Он злободневен. 
Прекрасные строки его вселяют муже
ство в сердца, пробуждают лучшие 
чувства. Эти же его строки— смертель
но ранят врагов.

Вспомним проникновенные строки: 
«Надо другу ради друга не стра

шиться испытаний.
Сердцем откликаться сердцу я мо

стить любовью путь».
И еще: «Недруга опасней близкий, 

оказавшийся врагом».
Руставели близок и любим народами 

Союза Советских Республик. Поэма 
«Вепхис ткаосани» полностью переведе
на на 4 языка — русский, украинский, 
азербайджанский я армянский.

Кроме того отдельные главы поэмы 
переведены на 12 языков — абхазский, 
осетинский, кумыкский, белорусский, 
татарский, башкирский, калмыцкий, чу
вашский, казахский, таджикский, турк 
мене кий, еврейский.

Эта важная работа была выполнена 
нашими советскими поэтами, которые 
ее продолжают и сами на ней растут.

Для советских художников слова Шо
та Руставели всегда живо и прямо в 
сердце бьют:

«Есть в поэзии течение слов
премудрых и святых. 

Счастлив, кто благоговейно высоту
ее постиг. 

Весь простор могучих мыслей
заключает краткий стих, 

Тем прекрасна речь поэта, тем
отлична от других».

\
Вспомним еще слова Шота Руставели: 
«Есть еще род песен, годных для 

забавников пустых, 
Для любовных обяснений, для пиров 

и шуток злых. 
Эти песни нам любезны, если красит 

ясность их, 
Но поэт лишь тот, кто в песнях

величавости достиг. 
Тратить попусту не должно дарование

свое».

Товарищи писателя Советского Сою
за! Будем же достойными того высо
кого доверия, которое оказывают нам 
наша партия, наш народ. Будем рабо
тать так, как работают передовые люди 
нашей страны, как учил и учит нас 
работать наш родной товарищ Сталин. 
(Бурные аплодисменты).

Еше крепче сомкнем свои р я д ы  во
круг партии, повысим свою боеспособ
ность!

Всю свою жизнь и все свои помы
слы отдадим делу Ленина —  Сталина, 
делу коммунизма.

Своими произведениями будем бо
роться за коммунизм.

Мы открываем свой пленум здесь, в 
Тбилиси, в столице грузинского народа, 
давшею нашей родине, давшего челове
честву гения и вождя товарища 
Сталина. (Бурные аплодисменты, пере
ходящие в овацию. «Интернационал*. 
Крики «ваша!» и «ура!»).

Тов. Ставский заканчивает свою речь 
словами:

Да здравствует советская Грузия! Да 
здравствуют народы Советского Союза! 
Да здравствует партия и ее вождь, 
великий Сталин! (В  нескончаемую ова 
цию всего зала врываются возгласы: 
«Да здравствует руководитель грузин
ских большевиков товарищ Берия!», 
«Да здравствует великое знамя Маркса 
—Энгельса — Ленина — Сталина!», 
«Ура!», «Да здравствует пролетарский 
полководец товарищ Ворошилов!», 
«Ура!», «Да здравствует Грузин, 
ская Советская Социалистическая Ре
спублика!», «Ура!», «Да здравствует 
великий СТАЛИН!», «Да здравствует 
великий русский народ!», «Да здравст
вует сталинская дружба народов!», «Да 
здравствует великий вождь и учитель 
товарищ СТАЛИН!»). /

Речь тов. Б. Жгенти

имевшими
последнее

Товарищи! В этот 
радостный, торжест
венный день всена
родного празднова
ния 750 - летия со 
времени написания 
бессмертной грузин
ской поэмы — «Ви
тязь в тигровой шку
ре» мне поручено 
приветсуиоаать вас 
от имени непосред
ственных хранителей 
и продолжателей ве
ликих поэтических 
традиций гениально
го Руставели. от 
имени певцов сво
бодного возрожден
ного грузинского 
народа, — от имени 
советских писателей 
Грузии (Аплодис
менты).

Величайший празд
ник грузинской куль
туры — юбилей Ру
ставели мы прово
дим вслед за огром
ными всемирно - ис
торическими событиями, 
место в нашей стране за 
время.

Месяц с лишним тому назад могучий 
советский народ отпраздновал двадца
тилетие Великой Социалистической ре
волюции. а 12 декабря наша необятная 
родина победоносно провела первые в 
мире подлинно - демократические вы
боры верховного органа государства 
рабочих и крестьян, единодушно избрав 
своим 90-миллионным голосом лучших 
сынов народа И в перв>ю очередь пер
вого депутата и величайшего избран
ника всего советского народа— великого 
Сталина. (Бурные аплодисменты. Все 
встают).

Лишь на основе неизмеримых побед 
и завоеваний, достигнутых нами на про
тяжении двадцати героических лет со
циалистической революции, лишь в 
стране, озаренной ярким солнцем Сталин
ской Конституции, стал возможным 
такой широкий размах руставелевского 
юбилея, являющегося подлинным триум. 
фом ленинско . сталинской националь
ной политики, мощной демонстрацией 
великой и нерушимой сталинской друж
бы народов, которую создал и вдох
новил наш мудрый и любимый вожль, 
отец н учитель великий Сталин. (Бур
ные аплодисменты).

Из глубины веков поэма Руставели 
величественно входит в нашу светлую 
современность не только как выдаю
щийся историко - литературный памят
ник, не только как непревзойденный до 
сих пор образец поэ.и.еского творчест. 
ва, но и как живое, действенное поэти
ческое творение, воспламеняющее наши 
сердца вечным стремлением * к торже
ству правды и свободы, внедряющее в 
нас дух мужества и героизма.

Семь с половиной столетий тому на
зад. в эпоху средневекового мракобе
сия, Руставели, возвысившись над уров
нем литературы и мышления своей эпо
хи, вышедший далеко за пределы инте
ресов и мировоззрения породившего его 
класса, создал бессмертное произведе
ние. разрывающее оковы религиозной 
догматики и фанатизма, насыщенное 
глубоко прогрессивными, великими 
идеями.

Дав характеристику поэмы Руставели, 
тов. Б. Жгенти говорит:

Начавший свою работу пятый руста- 
велеяский пленум правления ССП 
СССР войдет знаменательным фактом в 
историю строительства социалистиче
ской культуры, он красноречиво свиде
тельствует о том. что в нашей стране 
все лучшие сокровища каждой нацио
нальной культуры действительно пре
вратились в достояние всех братских 
народов Советского Союза, что вели
кое наследие Руставели с глубоким 
вниманием и интересом изучают и ос
ваивают все лучшие силы многонацио
нальной советской литературы.

Советские писатели Грузии с неизме
римой любовью и радостью встречают 
приехавших на этот пленум славных 
представителей литератур с*| f  тских нам 
народов: мы счастливы рассказать вам. 
дорогие товарищи, каких огромных по
бед и успехов добилась за годы со
циалистической революции Советская 
Грузия во всех областях хозяйства и 
культуры. (Аплодисменты).

Грузия превратилась в одну из цве
тущих передовых республик Советского 
Союза, которая законно гордится сво
ими вновь воздвигнутыми индустриаль
ными гигантами, своими чайными и ци-

Народы Советского Союза чествуют 
память Шота Руставели

МОСКВА, 25. (ТАСС). Великий поэт 
Грузии Шота Руставели близок и дорог 
всем братским народам Советского Сою
за. Его творчоство, пронизанное благо
родными чувствами веры в силу и ра 
зум человека, сродни нашей эпохе. Вот 
почему подготовка в руставелевскнм 
торжествам и самое чествование памя
ти великого поэта превратилось во все
союзный праздник культуры.

Широко развернулась подготовка к 
юбилею в Красной столице. В школах, 
вузах, клубах, на предриятиях органи
зуются кружки по изучению творчества 
Шота Руставели, устраиваются вечера 
и выставки. Во всех библиотеках нео
бычайно возрос спрос ва литературу о 
Шота Руставели и его поэму. Здесь же 
читаются лекции и даются раз'ясневпи 
о творчестве великого грузинского поэ
та.

В Ленинграде, где в Публичной биб
лиотеке хранятся подлинные рукописи 
Руставели, а в Государственном Эрми
таже собраны ценнейшие памятники 
эпохи гения грузинского эпоса, подго
товка к юбилею прошла с большим 
под'емом. В институтах Академии 
паук, в Ленинградском университете и 
в других учреждениях устраиваются 
торжественные заседания, вечера, вы
ставки.

В Эрмитаже открывается большая 
выставка, на которой будут иредставле- 
ны образцы грузинского искусства XII 
века: архитектурные памятники, фрес
ки/ рукописи тех времен.

На выставке, устраиваемой Институ
том востоковедения Академии наук, бу
дут показаны рукописи Руставели, по
чти все издания его сочипений и пере
воды на иностранные языки.

К юбилейным дпям выходит из печа
ти мпого книг и брошюр, посвященных 
Шота Руставели.

В Ленинградском университете откры
вается научная сессия, посвященная 
творчеству грузинского поэта. С докла
дами выступят академики Орбели и Ме
щанинов, профессор Шишмарев и др.

В столице Украины — Киеве состоя
лось торжественное заседание Академии 
паук УССР совместно с союзом совет
ских писателей Украины, па котором 
были заслушаны доклады о творчестве 
Шота Руставели. На заводах, фабриках, 
в вузах и школах проходят вечера, по
священные памяти великого поэта. 
Библиотека Академии наук УССР от
крыла большую выставку литературы 
грузинского народа. Трудящиеся Украи
ны с восхищением читают блестящее 
произведение Руставели «Витязь в тиг
ровой шкуре», переведенное с большим 
поэтическим вкусом и чутьем украин
ским поэтом М. Бажаном.

Поэты Туркмении работают над пере
водом на родной язык отрывков из поэ
мы «Витязь в тигровой шкуре» и 
пишут стихи, посвященные Руставели. 
Состоится общегородской торжествен
ный вечер памяти Руставели, органи
зуются радиопередачи.

Тиржествепио отмечают юбилей тру
дящиеся Крымской республики. Союз 
советских иисателей Крыма организует 
несколько вечеров в Севастополе, Сим
ферополе, Керчи и Бахчисарае, на кото
рых трудящиеся будут ознакомлены с 
творчеством великого грузинского поэ
та. Группа поэтов переводит на татар
ский язык отрывки поэмы «Вптяаь в 
тигровой шкуре».

трусовымв планта
циями, виноградни
ками и садами, свои
ми общепризнанны
ми достижениями в 
области науки, лите
ратуры н искусства.

Все это достигну
то в результате то
го, Что трудовой 
грузинский народ 
смело и решительно 
идет по ленинско- 
сталинскому пути, 
что борьбой грузин
ского народа руко
водит воспитанный 
великим Сталиным 
железный отряд боль
шевиков Грузии, ру
ководимый товари
щем Берия. (Бурные 
аплодисменты. Все 
встают).

Товарищи, привет
ствуя делегатов на
стоящего пленума, 
советские писатели 
Грузии в первую 
очередь обращают 

свой пламенный сердечный привет к вы 
дающимся писателям народа • героя, 
народа - богатыря — великого, славно
го русского народа. (Бурные аплодис
менты). Русский народ, обогативший 
трудящееся человечество мира гением 
великого Ленина, нанесший Первые со
крушительные удары по господству ка
питала и возглавивший борьбу за ос
вобождение всех народов нашей роди
ны. вызывает к себе чувство беспре
дельной любви и благодарности со сто 
ронь» всех народов, населяющих вели
кий Советский Союз. (Бурные аплодис
менты. Овация всего зала).
1 Русские советские писатели состав

ляют передовой; ведущий авангард со
ветской литературы В  частности, гру
зинская литература, как X IX  века, тан 
и современная, развиваетсч в тесной 
связи с русской литературой и мно.им 
обязана ей.

Да здравствует непобедимый русский 
народ!

Да здравствует великая русская ли
тература! (Аплодисменты).

Товарищи, приветствуя русских совет
ских писателей, мы не может не вспо
мнить с большой любовью светлое имя 
великого русского пи а еля, первого 
пролетарского писателя нашей страны, 
неутомимого борца за творческое еди
нение писателей всех народов нашей
родины — Алексея Максимовича Горь 
кого. (Аплодисменты, все встают).

Мы не можем не вспомнить с бгром- 
ной любовью имя рожденного на на
шей грузинской земле, лучшего талант
ливейшего поэта советской эпохи —■ 
Владимира Маяковского. (Все встают»
аплодисменты).

С чувством оербой радости, е огром
ным воодушевлением приветствуем мы 
славных поэтов и писателей великого 
украинского народа Именно сейчас вся 
наша страна празднует славную 20-ю 
годовщину победы courra чисгической ре
волюции на Украине. (Аплодисменты).

Грузинский народ знает и любнг
многих выдающихся представителей ук
раинской советской литературы.

Да здравствует славная XX  годов
шина победы социалистической револю
ции на Украине! Слава великому герои
ческому украинскому народу! Привет 
славным писателям и поэтам братской 
Украины! (Аплодисменты).

Среди нас находятся известные все
му Советскому Союзу писатели—пред
ставители народа, мужественно стоя
щего у западных рубежей нашей ро
дины, всегда готового ответить сокру 
шительчыми ударами на все враже
ские вылазки капиталистического ми 
ра.

Горячий привет нашему великому со
брату —- белорусскому народу! Да 
здравствуют писатели Советской Бело
руссии! (Аплодисменты).

Советские писатели Грузия шлют 
пламенный привет писателям, предста
вителям ближайших нам соседних рес
публик Азербайджана и Армении. 
(Аплодисменты). С ними нас роднят не 
только территориальное соседство, но 
н установленные, на протяжении веков, 
тесные взаимоотношения, общность су
деб наших народов в прошлом, совме
стная борьба на всех фронтах социа
листического строительства.

Да здравствует нерушимая дружба
народов Закавказья! Да здравствуют 
возрожденные народы Азербайджана и 
Армении! Привет армянским и азербай
джанским советским писателям! (Апло
дисменты).

Трудно выразить тот восторг и во
одушевление с которыми встречают со
ветские писатели Грузии приехавших 
на этот пленум представителей лите
ратур всех народов нашей великой 
страны.

Пусть живет и крепнет великая 
сталинская дружба народов нашей стра
ны! Да здравствует творческое едине
ние советских аисателей нашей стра
ны! (Аплодисменты).

Товарищи, грузинская советская ли
тература приходит к настоящему пле
нуму с бесспорными творческими успе
хами. В условиях повседневной заботы 
и помощи партии, окруженные любо
вью всего парода, советские писатели 
Грузии, тесно сплоченные вокруг непо
бедимого знамени коммунизма, последо
вательно идут вперед к новым побе
дам социалистической литературы.

Трижды презренные враги народа, 
наймиты кровавого фашизма, троцкист- 
ско - бухаринские бандиты старались 
использовать грузинскую советскую ли
тературу в качестве арены для своих 
подлых и темных предательских дел.

Но подлые враги просчитались. Они 
сумели увлечь за собой лишь несколь
ких предателей и изменников, коварно 
скрывавшихся под маской писателя.

Советские писатели Грузии, все жиз
ненные творческие силы грузинской ли
тературы. очистив с помощью партии 
и славного НКВД  свои ряды от преда
тельской нечисти, еще теснее сплоти
лись вокруг ленинско . сталинской 
партии, вокруг задач социалистическо
го строительства.

И сегодня перед представителями ли
тературы всех народов нашего Союза 
грузинские советские писатели едино
душно, во всеуслышание, заявляют: мы 
беспредельно преданы нашей великой 
социалистической родине, мы беско
нечно преданы нашему могучему 
советскому народу и готовы отдать 
все свои творческие силы, если понадо
бится, всю жизнь за дело социализма, 
за торжестве коммунизма во всем ми
ре. Да здравствует могучий непобеди
мый советский народ! Да здравствует 
великая партия Ленина—Сталина!

Да здравствует вдохновитель всех 
наших побед, наш любимый отец и 
учитель, гений человечества великий 
Сталин! (Бурные продолжительные, ап
лодисменты, асе встают).

Речь тов. А. Серафимовича
Товарищи! Позвольте поблагодари гь 

вас за милый, дружеский прием.
Позвольте приветствовать вашу чу

десную, светлую, радостную страну — 
молодую розу, несмотря на тысячеле
тия ее культуры и борьбы. (Бурные 
аплодисменты).

Юная — она родила чудеснейшего 
поэта, который в веках,— Шота Руста
вели.

Товарищи! Грузия родила вождя тру
дящихся всего мира товарища Сталина. 
(Продолжительные аплодисменты, пере
ходящие в овацию. Весь зал стоя 
приветствует любимого Сталина. Раз
даются звуки «Интернационала»).

Товарищи! Закабаленный в прошлом 
трудовой народ, вот эти замученпые в 
прошлом люди оказались теперь вла
дельцами огромного великолоппого но
ма— Социалистического Союза, дома, 
где опи связаны крепчайшей дружбой 
а самыми горячими, ласковыми отно
шениями.

Это кошмарное прошлое народов на
шей страны как-то не то что забывает
ся, по в ежедневной работе, в ежеднев
ных заботах это как-то отодвигается с 
переднего поля зретгтя.

Но кто же создал прекрасный дом 
дружбы народов? 

Наша коммунистическая партия и ее 
великий вождь, вождь трудящихся все
го мира товарищ Сталин. (Бурные, дол

го несмолиакицие аплодисменты, яере- 
ходящие в овацию).

Да здравствует коммунистическая 
партия и ее вождь товарищ Сталин!

Да здравствует ваше руководство во 
главе с товарищем Берия! (Речь тов. 
Серафимовича покрывается долго 
несмолкающей овацией всего зала, 
приветственными возгласами. Оркестр 
исполняет «Интернационал»).

Речь тов. Г. Давиташвили

От имени работников искусств ГрУ 
зии разрешите передать вам, поэтам и 
писателям нашей великой социалисти
ческой родины, пламенный боевой боль
шевистский привет. (Аплодисменты). 
Счастлив и радостен могучий совет
ский народ; расцветают науки, литера
тура, искусство и все это становится 
достоянием широких масс трудящихся 
всего нашего Советского Союза. В  на
шу счастливую сталинскую эпоху ги
гантами выросли великие писатели про
шлого, только сейчас, в советской дей
ствительности, спустя семь с половиной 
веков, засверкал всеми красками необы
чайный гений Шота Руставели, став до
стоянием всего многомиллионного на
рода нашей великой родины.

Счастливые народы нашей великой 
родины, построившие на одной шестой 
части всего земного шара под мудрым 
руководством великов партии Ленина—

Сталина непобедимую Страну Социа
лизма. радостно празднуют 750-летие 
поэмы величайшего мастера художест
венного слова, гениального грузинского 
поэта - философа Шота Руставели.

Грузинский парод, испытавший на се
бе гнет и бесправие в прошлом, во 
время кровавого царизма и жалкого 
меньшевистского господства, только 
при советской власти достиг своего по
длинного возрождения и небывалого 
расцвета, под руко .одством коммуни
стической партии большевиков.

За последнее время мы пережили
необычайные и радостные дни: 20 ле
тне Великой Октябрьской Революции, 
годовщину солнечной Сталинской Кон
ституции, указывающей путь к счаст
ливой радостной жизни всему угнетен
ному человечеству. 1 2  декабря—великий 
день вы о,>ов в Be ховный Совет СССР 
и. ноко ец. сегодняшн А день — де ь 
всенародного торжества, п кнященный 
памяти гениального поэта' Ulura Ру
ставели.

Велик и могуч многонациональный 
советский народ, он на ьеки с6,икмл С 
себя тяжелые окопы пришлого н ни
каким вредителям и подлым врагам не 
остановить этого .гигантского победно
го движения вперед Великий совет
ский нирод so имя своих и ей, во ими 
торжества коммунизма сметет, разда
вит на своем пути всех, кто только 
осмелится своими грязными руками при
коснуться к святой социалистической 
правде, которая золотыми буквами 
сияет в нашей солнечной ч Сталинской 
Конституции. (Аплодисменты).

В 170 миллионах сердец всего могу
чего советского народа живет, как 
солнце, дающее радость,—наш родной, 
наш любимый, великий Сталии. 
(Бурные аплодисменты, все встают). 
Да здравствует нерушимая сталинская 
дружба народов СССР! (Аплодисменты). 
Да здравствует творец нашей радост
ной солнечной жизни любимый вождь 
народов великий Сталин! (Бурные ап
лодисменты, «Интернационал»).

Речь тов. Е. Гокиелп
«Солнцеликий смехом ясным, Тариэль, 

с лицом прекрасным,
Руку взяв движеньем властным,

Автандила поднял вдруг.
«Ты мне сделал все благое. Чрез тебя 

мой дух в покое.
Дай же быть счастливым вдвое.

Знать, что счастлив брат и друг*.

Читая эти стихи, мы чувствуем, что 
прямо к нам из глубины веков обра
щается великий голос творца бессмерт
ной поэмы «Вепхис ткаосани», голос 
гениального Шота Руставели. И вот 
мы, счастливая молодежь солнечной , лу
чезарной орденоносной Грузии, как Та- 
риэл, солнцеликий, приветствуем вас, 
советских писателей, и в лице вас сво
их братьев _ друзей. (Бурные аплодис- 
менты).

Советская власть под мудрым руко
водством великого Сталина создала 
счастливую радостную жизнь всем на
родностям Советской Страны, живущим 
в дружбе и братстве, и каждый народ 
говорит друг другу, как сказал Тари- 
эл Автандилу; «Ты мне сделал все 
благое, чрез тебя мой дух в покое, ты 
мне брат, ты мне друг!*.

Дружба, братство, героизм, воспетые 
гениальным Шота Руставели, близки и 
понятны нам, счастливой советской мо
лодежи, в сердцах которой великий 
Сталин воспламенил эти чувства с ве
ликой силой и глубиной.

Как Гомер есть Эллада, Данте—Ита
лия. Шекспир — Англия, так Шота Ру 
ставели есть Грузия.

Грузия в прошлом, феодальная, эпо
хи Руставели в лице церковно-дворян
ских кругов изгнала лучшего сво

его сына из своих пределов, а в XVTII 
столетии по повелению Антония Като
ликоса в реку Мгквари была брошена 
□оэми «Вепхис ткаосани», поэма, ко
торая на несколько столетий опередила 
западно . европейский ренессанс. Но 
Руставели, озаренный сиянием, жил в 
памяти людей, в народной мечте, на
родной песне родной страны. Гениаль
ного Руставели не могла покрыть пыль 
веков. Созданные им образь) пережили 
века и продолжают блистать как высо
кий образец мировой поэзии.

Народы нашей великой родины тор- 
жестаенно празднуют сегодня 750-лет* 
ний юбилей гениального поэта Шота 
Руставели.

Да здравствует великий Сталии, под 
руководством которого цветут в брат* 
еком сотрудничестве республики Сшс*- 
ского Союза! (Аплодисменты).

Народы*друзья, народы-братья
А. КАРАВАЕВА

Праздник 750 летия великого произ
ведения Шота Руставели «Витязь в 
тигровой шкуре» имеет значение не 
только ала грузииского народа, для 
Советского Союза, но и для всей миро
вой поэзии. Героические подвиги,
неувядаемую красоту бессмертной
поэмы Шота Руставели мы, советские 
писатели, с особепно* ос; й чуведвуем 

I здесь, з  Грузии, на родшш вол иного

вождя и учителя народов СССР 
товарища Сталина. 

Работа пленума, посвященная гепию
грузинского народа, должна много дать 
каждому из пас. Отсюда огромпый ма
терее к пледу му и радость участвовать 
в пем.

Запомнится па всю жпзпь встреча, 
оказанная нам в Тбилиси, —  это была 
подлинно братская встреча народов- 
друзей, народов - братьев.
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Б Е С С М Е Р Т Е Н  ГЕНИИ Р У С Т А В Е Л И
„Вепхис ткаосани“ 

на европейских языках
С. ИОРДАНИШВИЛИ

На пути изучения и проникно
вения в жизнь народов Востока евро
пейские ученые с давних пор обраща
ли свое внимание на Кавказ, в частно
сти, на Грузию.

Первый европейский ученый, кото
рый заговорил о Руставели, был изве
стный грузиновед М. Броссе (1802— 
1880). Он в 1828, 30 и 31 годах помещал 
• журнале статьи о грузинской лите
ратуре, он же дал прозаический пере
вод первой главы поэмы.

В  одной из своих статей Броссе пи
сал: «В ней (поэме) теория любви яв
ляется предметом самого глубокого 
анализа. Поэма о Тариэле представля
ет собой величайший интерес по богат
ству и разнообразию стиля... привлека
ет своей новизной»-.

К  сожалению, Броссе не смог.заинте
ресовать никого из европейских уче
ных и поэтов поэмой Руставели.

Надо полагать, что и французский 
перевод известного литературоведа гру
зина И. Меунаргиа не был образцо
вым (он остался ненапечатанным), хотя 
на основании этого перевода австрий
ский литературовед барон Суттнер со
ставил широкое представление о поэме 
н дал блестящую оценку ее. ставя Ру 
ставели наряду с десятью или двенад
цатью великими поэтами мира. (См. 
мнение иностранца о «Барсовой коже», 
газ. «Кавказ» 1884 r., NvN* 265, 267, 268). 
В статье, написанной по поводу фран
цузского перевода И. Меунаргиа, Сут
тнер. между прочим, отмечал: «Мы дол
жны радоваться, что на наших глазах 
воспрянет еще один герой поэзии, са
мое существование которого нам было 
неизвестно и который достоин зани
мать место в пантеоне всемирной ела- ! 
вы».

Дальнейшая судьба этого ненапечя- !

Вместо руставелевского тпестнадцати- 
сложного стиха (шаирн) в переводе 
применяется одиннадцатисложная окта
ва с перекрестной рифмовкой. Этим 
размером написаны первые четыре гла
вы перевода — до эпизода от'езда Ав
тандила на поиски Тариэля. Далее, вме
сто рифмованных октав переводчик 
применяет белый (нериф^оваяный) стих 
(пятистопный ямб), местами пропуская 
или соединяя две и более строф в од
ну.

Детальное рассмотрение перевода об
наружило массу неточностей. Местами 
переводчик вместо точного перевода 
дает простую перефразировку и так 
иногда своеобразно, что едва можно 
узнать Руставели.

Несмотря на все эти недостатки, пе
ревод Лейста достаточен для того, что
бы дать европейскому читателю хотя 
бы поверхностное понятие о' содержа
нии поэмы Руставели, которого, кстати, 
сказать, Лейст считал величайшим мо
ралистом X II века, проповедником гу
манизма.

В  переводе поэма сохраняет свое 
значение как замечательный историче
ский памятник мировой литературы, 
хотя художественное значение поэмы 
в значительной мере утрачено.

На протяжении всего X IX  века поэма 
Руставели не удостоилась сколько-ни
будь удовлетворительного полного пе
ревода ни на русский, ни на западно
европейские языки. Ни русские, ни 
грузинские ученые того вре*1ени ниче- 
го не смогли дать западно - европей- 
скоиу литературоведению для изуче
ния Руставели и его поэмы.

Этот пробел был отчасти восполнен 
в начале XX века, когда появился про 
заический перевод поэмы на англий
ский язык, выполненный Марджори

тайного перевода нам неизвестна, и мы Скотт У(>рДрОП (1869—1909), посвятив-
 ...... ........... шей многие годы изучению грузинского

языка, литературы и истории. Перевод, 
начатый а 1891 году, был закончен с 
исправлениями и дополнениями неза
долго до смерти переводчицы.

Перевод сделан весьма добросовест
но и если в нем встречаются неточно
сти и ошибки (их все же мало в срав
нении с переводом Лейста), все они 
об'яснимы недостаточной изученностью 
поэмы в прошлом 

В то время еще не было ни крити
ческого издания поэмы, ни комиента и- 
ев к ней лексического, фи юлогическо- 
го и исторического характера, какими 
пользовались читатели и переводчики 
других великих произведений миро
вой литературы.

Уже в наши годы, по заданию Юби
лейного руставелевского комитета при 
Совнаркоме Грузинской ССР. мне при
шлось вместе с переводчицей поэмы на 
французский язык поэтессой Е. Орбе- 
лианн сличить английский перевод Уор. 
дроп с подлинником Эта работа уб ди 
ла нас. что перевод и в том виде, в 
каком он был издан, представляет зна
чительный вклад в историю изучения 
грузинской литературы а Западной Ев 
ропе.

Надо отметить, что К. Бальмонт пе
смог бы сделать свой стихотворный пе
ревод поэмы, не познакомившись и не 
воспользовавшись английским перево
дом.

Подготовленный в настоящее время
французский перевод поэмы, над кото
рым в продолжение двух лет работала 
поэтесса Е. Орбелиани в сотрудниче
стве с автором этой статьи и под ре
дакцией проф. Ш  Нуцубидзе. должен 
заполнить тот пробел, который чув
ствуется в изучении Руставели во 
Франции.

Новый французский перевод, выпол
ненный по заданию Юбилейного ру- 
ставелевского комитета, сделан с уче
том всех достижений руставелологии за 
последние годы. В смысле близости к 
тексту оригинала перевод можно счи
тать вполне добросовестным. Он сделан 
ритмической прозой с сохранением ка
трен, а местами и особенностей стиха 
Руставели.

Полная оценка перевода может быть 
дана только по выходе его в свет в 
Издательстве иностранных рабочих в 
Москве. Выход этого издания приуро
чивается к руставелевским юбилейным 
торжествам.

должны ограничиться только сказанным 
выше. С этим переводом незнакома бы
ла и Марджори Скотт Уордроп, пере
водчица поэмы на английский язык, 
Приезжавшая в Грузию в 1894 и 18J6 го
дах.

Первый опыт прозаического, дослов
ного перевода поэмы Руставели на 
польский язык сделан Казимиром Лап 
чинским Его перевод, вышедший в 
свет в 1863 году в Варшаве, был сде
лан в сотрудничестве с известным гр 
зинским писателем Георгием Эристави 
(1811— 1864), имя которого тесно связа
но с основанием грузинского театра в 
Тбилиси и первого грузинского журна
ла «Цискари» («Заря»), Известно, что 
Г. Эристави за участие в дворннско' 
•аговоре 1832 года против русских вла
стей был сослан в Польшу. В этом 
«новом отечестве» он изучал польский 
язык и переводил Мицкевича на гру
зинский язык. Надо полагать, что он 
же заинтересовал впервые Лапчинсхого 
творением Шота Руставели и вообще 
историей Грузии.

В  основу своего перевода Лапчин- 
ский положил второе издание «Вепхис 
ткаосани* («Витязь в тигровой шкуре»), 
вышедшее в 1811 году на грузинском 
языке в Санкт-Петербурге под редак- 
цией М Броссе, 3. Палавандишвили и 
Д. Мубинова.

В польском, в основном дословном 
переводе, выполненном по тому вре
мени недурно, местами передается со
держание выпущенных переводчиком 
строф. Дословно переведенные строфы 
пронумерованы в соответствии с гру
зинским оригиналом (издания 1841 го
да). Последняя нумерованная строфа 
1112-я.

Не переведены также некоторые за
главия глав поэмы. • Перевод снабжен 
предисловием переводчича. где вкрат
це дается исторический обзор грузин
ского народа, краткая биография Ру 
ставели, оценка поэмы и существую
щих изданий (изд. Вахтанга VI— 1712 го. 
да и Броссе, Палавандишвили и Му
бинова — 1841 г.).

Поэма Руставели в полном стихотвор
ном переводе впервые появилась на 
немецком языке в конце X IX  столетия. 
Перевод был сделан немецким поэтом- 
переводчиком, жившим долго в Гру
зии, известным другом Ильи Чавчава- 
дзе, Артуром Лейстом (1889 г.).

Перевод начинается с первой главы 
поэмы. Таким образом осталось не пе
реведенным стихотворное вступление к 
поэме.

Ты—художник 
человечества

В небе есть звезда единая. 
Красоты пн а полна, —
Ту звезду зовем мы утренней. 
Ярче всех светил она.

Как луна по небу синему,
Так плывет она в ночи.
Так и ты. Шота! Рассыпаны,
По земле твои лучи.

В небесах звезда та светится. 
Ты же —  свет земной веепы. 
Человек, рожденный некогда 
Светом солнца и луны.

Кто оцепит труд твой радостный? 
Ты поепи. — я я молчу.
Ты —  казна ума и м уд рост«,
Ты —  сокровищница чувств.

Прозорливый ты н влутгпгвыв. 
Исходил ты белый свет,
Ты —  художник человечества, 
Всеоб'емлющий поэт.

Ты посеял зерна радостм 
И поля вспахал везде,
Паучил нас быть отважны«, 
Быть упорными в труде.

Урожай теперь собрал мы 
Па счастливой целине 
И тебе воздвигли памяппис 
В нашей радостной стране.

И. МИРИАНАШВИЛИ, 
поэт - крестьянин из села Аиага.

Перевел с грузинского 
Б. СЕРЕБРЯКОВ.

Портрет Ш. Руставели— работа худ. И. Тоидзв.

Афоризмы
Руставели

Лучше гибель, но со славой, чем бесславных дней позор. 

Что раздашь —  твое, что скроешь— то потеряно навек.

Лучше имя возвеличить, чем копить добро в ларях. 

Познаем друзей и близких в час, когда грозит беда. 

Не дается тем победа, кто от клятвы отступил.

„Витязь в тигровой шкуре“ 
в новом русском переводе

Эвдательством «Художественпая ли
тература» выпущен в Москве новый 
русский перевод гениальной поэмы 
Шота Руставели «Вепхис ткаосани» 
(«Витязь в тигровой шкуре»). Поэма 
переведена Георгием Цагарели под ре
дакцией В. Эльеяера, при участии к 
редактировании П. Антокольского.

Новый перевод, как отмечает Г Ца
гарели, является первой нопцткой из
дания русского поэтического перевода 
гениальной поэмы непосредственно с 
грузинского текст.

В начале декабря в Москве в секции 
поэтов союза советских писателей 
СССР было проведено обсуждение этого 
нового перевода. В обсуждении приня
ли участие поэты П Антокольский. 
Г ШепГели, Н Заболоцкий и др.

Выступавшими было признано, что 
цоль, поставленная аорсводчиком, им

безусловно достигнута Перевод, обла
дает многими качествами: единством и 
уравновешенностью всего языкового 
материала, точностью и ясностью тек
ста. звучностью стиха, чеканной от
делкой афоризмов и поэтичностью.

В своем заключительном выступле
нии на этом совещании Г Цага|>ели 
сказал: «Для того, чтобы пе|н*востн 
6.500 ст|нж.— три года, пожалуй, не 
такой большой срок У меня просто 
нехватило времени Тут нужна допол
нительная работа Несмотря на то. что 
товарищи здесь дали положительную 
оценку моему переводу,— это меня ни
чуть не успокаивает. Я знаю что 
чадо продолжать работу Я еще буду 
работать над этим переводом. Его надо 
УЛТЧШатЬ RCK) жизнь*.

Иллюстрации в ие ре воду Г Цагаре- 
ли выполнены художницей Тамарой 
Абакелия и воспроизведены в книге 
многоцветной печатью Художественное 
оформление книги В. Авалиани.

Тот не воин, кто к походу запоздал, скрывая дрожь.

И для каменного сердца есть алмазное копье.

Кто в беде покинул друга, сам узнает горечь бед.

Льву во всем подобен львенок, (Зудь то самка иль самец. 

Недруга опасней близкий, оказавшийся врагом.

Клевета для слуха то же, что полынь для языка.

Край, цветя друзьям ыа радость, жадный взор слепит врагам.

Перевод Г. ЦАГАРЕЛИ.

АКАД ЕМ И ЧЕСКО Е ИЗДАНИЕ  
„ВЕПХИС ТКАОСАНИ“

Издательство Тбилисского государ
ственного университета выпустило 
юбилейное академическое издание бес* 
смертпой поэмы великого грузинского 
поэта Шота Руставели —  «Вепхис 
ткаосапв».

Книга вышла в юбилрйттьте im«. 
Предисловие к поэме паписапо П. Ив-

гороква Книга обетом в 30 печатных 
листов отпечатана на высокосортной 
бумаге и иллюстрирована 17 картина
ми художника И Тоидзв. Иллюстрации 
отпечатаны в Гознаке.

Заставки, концовки и заглавпые бук
вы и внешнее оформление книги —  
художников Л. Григолия и Л. Кугато- 
ладзе.
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Титульные страницы академического издания поэмы Шота Рустааелз 
7 «Вепхис ткаосани» на грузинском языке.

ЛЮБОВЬ, ДРУЖБА, ОТВАГА
бессмертная поэма Шота Руставели,

в которой великая мудрость со
четается с мастерством изложения, 
становилась для народа в веках 
все большей и большей ценно
стью, воспитывая в человеке нрав
ственные и эстетические чувства. 
Книга эта воплощала в себе как бы 
передвижную академию и почти в каж
дой семье существовал уголок Руста
вели. Если мы припомним старцев, 
состязавшихся в чтении Руставели наи
зусть, их споры при толковании афо
ризмов, мы лишний раз убедимся, что 
Руставели являлся для грузинского на
рода неисчерпаемым источником гума
низма и культуры.

Руставели ясным реалистическим взо
ром созерцал народную жизнь. Поэт 
использовал все свое знания для вы
ражения общечеловеческих чувств, для 
вдохновенной песни в честь дружбы, 
любви и рыцарской отваги. Поэтому 
народ совершенно справедливо воспри
нял поэму как гимн любви, сочетав в 
поэтическом облике Руставели лирика 
и эпического поэта.

Герои Руставели оживляют предмет
ный мир, находя в окружающей приро
де отражение любимых существ. Если 
Тариэл уподобил разгневанного тигра 
образу Нестан, то для Нестян выше 
всего в природе — животворящее 
солнце. В  представлении Нестан Тари- 
ел—частица этого великого ' светила 
«Без тебя не быть и солнцу, ибо ты 
его частица», — пишет она своему ры
царю.

У Руставели мужчина и женщина- 
носители одинаковых чувств и челове
ческих достоинств. Не случайно народ 
подхватил афориЗм Руставели: «Львенок 
льву во всем подобен, будь то самка 
иль самец!» Ему дорога заложенная 
здесь идея равенства мужчинь! и жен
щины

Любовь в поэме покавяна с трезвой 
реалистичностью. Большая наблюда- 1 
тельность позволяет Руставели пере
давать неуловимые для нас оттенки 
душевных переживаний при всей вели
чавости любовной драмы. Изображение 
чувства любви у Руставели многогран
но и красочно, как природа Подобно 
ей он творит все новые и новые об
разы, создает новые краски. Таково же

СИМОН ЧИКОВАНИ

и чисто руставелевское разнообразие в 
приемах письма. Драматическая сцена 
сменяется лирическим монологом, за 
монологом следует песнь и все это ели 
вается в едином, душевно простом и 
творчески напряженном миросозерца
нии.

Всю духовную мощь Пестан - Даре- 
джан Руставели раскрывает в живом 
роднике ее писем. Особняком здесь ст J- 
ит ее письмо из Каджетской крепости к 
Тариэлу. В  письме Нестан любовь и го
товность к жертве во имя любви спле
тены так же неразрывно, как звучание 
строф- Руставели с их внутренним дра
матизмом.

Тариэл часто рассказывает о своих 
терзаниях, о драме своей жизни, но в 
передаче чувства он не довольствуется 
повесгвованием о несчастных событи
ях. Любовь рождает в его сознании 
удивительные видения и нежданные 
сравнения. В его представлении мета
фора превращается в реальность и ти
гровая шкура направляет и чувства н 
поступки.

Сын природы и носитель рыцарских 
традиций — Тариэл не мог примирить
ся с тем, что лев так грубо обошелся с 
тигром. С другой стороны, тигр, кото
рого он спас от льва, не c m o i  понять 
рыцарского влечения его сердца и по
гиб от его руки. Э-а сиена напомнила 
герою сцену ссоры с миджнури и по
вергла его в отчаяние Та<им образом, 
автор раскрывает видение Тариэла к в 
замечательных красках передает душев
ные переживания героя.

В  этой картине природа нераздельно 
связана с образом Нестан Солнце, про
ливая свой свет на видимый мир, обле
кает его в краски, которые сверкают 
подобно тигровой шкуре. Это необхо
димо Руставели для того, чтобы каж
дая драматическая сцена была дана на 
фоне озаренного солнцем мира, чтобы 
расцветить живыми красками эти дра
матические сцены и дать оптимистиче
ское развитие всей поэме. Поэтому в

силу замысла произведения и материа
ла лоэмы у Руставели сознательно от
сутствует описание темных, безлунных 
ночей, дождливых дней и вообще тос
кливой природы. Небо почти всегда яс
ное. озаренное солнцем или расцвечен
ное пылающими звездами, подобно шку. 
ре тигра.

Eke оттенки поэмы подсказывают нам, 
что драма безусловно должна завер
шиться торжеством добра и утвержде
нием в мире доблестного мужества и 
любви. Даже слезы героев Руставели 
не являются признаком душевного упад, 
ка и слабости. И в «Илиаде» и а 
«Слове о полку Игореве» и в «Витязе, 
носящем тигровую шкуру» герои пла
чут, давая волю большой духовной 
энергии, еще неизрасходованной в пре
одолении постигших их бед.

Мятежный витязь устремляется к при
роде, но природа не дает ему успокое
ния Сама природа держит в заточе
нии свое украшение — Нестан. которая 
томится в Каджетской крепости, «как 
месяц, поглощенный драконом».

В поэтической личности Руставели со
четается мастер лирической и эпиче
ской формы. Автор сопутствует геро
ям сюжета. Издавна личность поэта 
отождествляется в народных сказаниях г 
его героями. В представлении народа, 
Руставели был подвижником любви, пре
красным другом, замечательным стрел
ком из лука и витязем, подобным Та- 
риэлу

И в любви Автандила и Тинатин на
род хотел видеть источник жизненной 
тайны самого Руставели. Гениальный 
ювелир стиха, несравненный мастер ме
тафоры и поэтического образа, Руста
вели в отличие от ложно - классиче
ских поэтов никогда не старается по
разить читателя своим мастерством. Он, 
как истинный' художник _ реалист, за
глядывает в потаенные уголки челове
ческой жизни и облекает движение 
чувств в бессмертные образы.

Руставели, как никто, понимает чело
века в беде и в этом сочувствии не
взгоде еще одна черта его гуманизма

Но Руставели не ограничивается ли
рическим и эпическим сказом о собы
тиях. Ему необходимо дать течению 
поэмы философское обоснование Поэт 
мудрости любит выражать свое миросо

зерцание не только в сценах я обра
зах, но и выявлять в афориаической 
форме стиха. И здесь великий худож
ник отыскал форму для своих размы
шлений. Эти отточенные философские 
понятия он замыкает то в завещание, то 
в письмо, драматизируя их. неразрывно 
связывая с ходом поэмы.

Любовь озаряет людей солнечным 
светом. Она является основой дружбы; 
рыцарская же дружба и любовь героев 
друг к другу—залог торжества доб
ра над злом. На перчый взгляд ход 
поэмы соединяет дружбой, приближает 
друг к другу людей одинаковой судь
бы.

Только любя Тинатин и стремясь ис
полнить ее повеление, пустился Автан- 
дил на поиски Тариэла. Увидев обуре
ваемого любовью Тариэла, он, как ры
царь, стал его неразлучным другом Ас- 
мат и Тариэл не сразу приняли Автан- 
дила, а только узнав в нем миджнури 
и рыцаря Рыцари, почувствовав родст
во душ, дают друг другу клятву веч
ной дружбы Но не только одинаковая 
судьба сближает героев в поэме. Руста
вели считает рыцарскую дружбу дол
гом, как любовь к ближнему. Долг ры
царя — облегчить другу тягости пути.

Автандил пишет воспитателю завещаг- 
ние, посвященное дружбе и раскрытию 
ее сущности. И Автандил поясняет: «че
ловек мудрый не покинет близкого в 
беде». В заключение Автандил считает 
искренность и душевную чистоту ос
новой дружбы между людьми

В сердце Тариэла после потери Не
стан казалось бы нет места для глу
бокого дружеского чувства. Но он за
бывает себя в борьбе с вра!ами Придо- 
на, с любовью вспоминает его мужест
во и доблесть, — настолько в сердце 
Тариэла сильно чувство дружбы и люб 
ви к ближнему Неведомые друг другу, 
Автандил и Придон становятся дру
зьями из чувства любви к Тариэлу и 
одинаково переживают бурю, царящую 
в сердце витязя, носящего тигровую 
шкуру. Эти три витязя, как три раз
личных цвета, сливаются в едином чув
стве братства и силой дружбы побеж
дают зло.

Каждый из героев гордится красотою 
и военным могуществом своей страны 
Руставели с одинаковой любовью рису
ет нам образы сынов различных стран 
Недаром Руставели делает трех рыца
рей детьми разных народов Это при
дает общечеловеческий характер их 
дружбе, сплачивает героев для общего

дела — освобождения Нестан па кад- 
жетского плена, — уничтожения зла во 
всем мире.

Герои Руставели, всем существом
связанные с родной страной, выраста
ют в борцов за высокую обшечеловече- 

.скую правду Вооруженные дружбой, они 
берут неприступную Каджетскую кре
пость Руставели опережает итальян
ских гуманистов Боккачио и Петрарку, 
уходивших мечтою в античность чтобы 
воскресить кулы  дружбы в обществен
ной жизни.

Руставели передает человеку инициа
тиву в борьбе со злом, считая его до
статочно сильным для победы и без 
божественной помощи. Этим Руставели 
возводит героя на предельную верши
ну человеческого достоинства.

Государственная мощь Грузии X II ве
ка, широта ее культурных горизонтов, 
культ доблести и мужества оказали 
глубокое влияние на творчество Руста
вели.

В современной поэту Грузии рыцар
ство было широко распространено, бу
дучи тогда бесспорно прогрессивным и 
культурным явлением. Быт рыцарей, фи
зическая и духовная культура рыцар
ства дали поэту обильный материал. Ру 
ставели на этой основе создал роман в 
стихах общечеловеческого. мирового 
значения, выйдя из средневековья вплот
ную к новым векам. С волшебным ис
кусством, подобным мастерству ювелира 
Опизари. он чеканил образы своих ге
роев, создавая новый мир чувств и 
идей, обогащая / духовную культуру 
Грузии на многие столетия. Воспевая 
любовь, он не мог не сочетать рыцар
ство с чувством дружбы и общего бла
га. В завещании Автандила автор об’- 
ясняет нам сущность героического дол
га. Автандил обстоятельно определяет 
обязанности и качества, необходимые 
для рыцаря, замыкая эти определения а 
форму сжатых и чеканных афоризмов. 
Осуждая с презреньем трусость и пре
дательство. он заявляет: «лучше смерть, 
но смерть со славой, чем бесславных 
дней позор», «лучше всех трофе
ев в битве славу доблести до
быть*. Герой должен быть бес
страшным, готовым каждую минуту 
доказать свое мужество. Поэтому 
Аатанднл дерзает состязаться на охоте 
со своим воспитателем царем Ростева- 
ном и побеждай его. Тариэл бьется 
с хатайцамн, доказывая возлюбленной 
свою мощь и отвагу, беспрекословно 
выполняя ее аовелеиие. Для поэта доб

лесть я мужество — единственные 
главные русла для течения жизни че
ловека. Герои Руставели начинают свою 
жизнь в поэме героическим поступком. 
Путь Тариэла покрыт славою его ры
царства, как бы тенью, отбрасываемою 
его титаническою личностью. И следуя 
по пути рагных подвигов Тариэла 
Автандил находит его.

Героини Руставели требуют от под
вижников любви рыцарских подвигов. 
Тинатин уверена в доблести Автандила 
и гордится им: «Прежде всего ты ви
тязь и никто тебе не равен». Первым 
долгом рыцаря женщины Руставели счи
тают любовь к родине. Нестан, томясь 
в Каджетской крепости, не забывает о 
родной стране' и • любовном письме 
сообщает Тариэлу о бедах, постигших 
Индию, опустошенную врагом. Нестан 
просит Тариэла вернуться на родину и 
восстановить былое величие страны.

Было бы ошибкой думать, что витя
зи Руставели своими победами обязаны 
только необыкновенной физической си
ле. Богатырская мощь героев сочетает
ся с глубоким знанием военного дела. 
Вигязи Руставели владеют лучшим ору
жием своего времени, проявляют тон
кую тактику и стратегию в аеденяг 
боя. обнаруживая глубокое знакие 
•рабского и византийского военного 
искусства. Военное снаряжение героев 
Руставели не отстает от тогдашнего 
вооружения европейских рыцарей. До
статочно вспомнить военное совещание 
витязей перед взятием Каджетской кре
пости.

Крепость взята. Нестан освобождена. 
Светило, дотоле «поглощенное змеем», 
возвращено миру во всем блеске и ве
личии своей красоты Так заканчивает
ся драматический сюжет поэмы и на
чинается торжество победителей. Так 
человек у Руставели любовью, мужест
вом и дружбой побеждает темные си
лы. Человек призван одолеть тяжелые 
силы природы, украсить ее себе на 
радость.

В бессмертных поэтических образах 
поэт выразил лучшие мысли и чувства 
своей эпохи, подчас опережая ее. Не
сокрушимы остались пламенные стро
ки поэмы пол неумолимым натиском 
несущихся столетий, покоряя свои« ве
личием поэтов, пленяя сердце народа 
мудростью и возвышенной правдой, бу
дя в нем гуманные и рыцарские чув
ства Ее бессмертный автор продолжал 
жигь • народной душе, как великий 
символ любви, дружбы и героизма.
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По-большевистски встретим 
первую весну третьей 
сталинской пятилетки
Обращение рабочих и служащих 

Штейнгардтской МТС
РПСТОВ-НА-ДОПУ, 21. (Корр. «Прав- 

цы»>. (ТАОС). В Штейигардтскую МТС 
приехал народный избранник, депутат 
в Верховный Совет СССР орденоносец 
Борин. Его тепло встретили друзья и 
товарищи, созвали собрание, на кото
ром тов. Борин выступил с волнующей 
речью:

«Здесь, — сказал он, — после воз
вращения из Красной Армии, я начал 
свою деятельность рядовым колхозни 
ком. Здесь мепя научилп работать на 
вомбайпе, и за эту работу я был на
гражден высшей наградой — орденом 
Ленина. Здесь парторганизация и рабо 
чий коллектив воспитали во мне боль
шевистские качества и научили меня 
горячо, беззаветно любить свою социа
листическую родину, для блага которой 
я отдам все свои силы».

После выступления тов. Борппа уча
стники собрания обсудили, как лучше 
подготовиться к весеннему Севу. Было 
принято обращение ко всем трактори
стам, комбайнерам, рабочим и служа
щим МТС, совхозов и ремонтных заво 
дов СССР.

Все колхозы и совхозы нашей стра 
ны, — говорится в обращении, — го 
товятся к первой большевистской весе“ 
третьей сталинской пятилетки. От свое
временного и высококачественного ре
монта сельскохозяйственных машин и 
орудий во многом зависит успех борьбы 
аа высокий урожай в 1938 г и выпол
нение указаний товарища Сталина об 
увеличении производства хлеба до 7—8 
млрд Пудов в год.

Мы обращаемся во всем трактористам, 
комбайнерам, рабочим, инженерам и ме
ханикам машинно - тракторных стан
ций, совхозов я ремонтных заводов

Союза с призывом широко развернуть 
могучее социалистическое соревнование 
для досрочного окончания ремонта трак
торов и других сельскохозяйственных 
машин. Ремонт должен быть выполнен 
только на «хорошо» и «отлично».

Мы у себя коллективно обсудили, 
произвели расчеты и приняли решение: 
поручить нашему комбайнеру — депута
ту Верховного Совета СССР тов Борину 
сверить наше правительство, что трак
торный парк Штейнгардтской машинно- 
тракторной станции будет полностью от
ремонтирован 25 января 1938 года. Мы 
выведем в срок на колхозные поля мощ
ных, работоспособных стальных копей.

Мы помним и вас призываем не за
бывать о революционной бдительности. 
Остатки разгромленных троцкистско-бу
харинских банд пытались и будут пы
таться вредить в деле подготовки трак
торов и других сельскохозяйственных 
магаив к весеннему севу. Мерзкими ме
тодами диверсий они будут пытаться 
подорвать мощь нашего социалистиче
ского сельского хозяйства. Только ни
чего из этого не выйдет. Каленым же
лезом мы беспощадно будем очищать 
свои ряды от врагов нашего народа - 
агентов, лазутчиков фашизма.

Ударным стахановским трудом, отлич
ной подготовкой орудий производства по- 
большевистски встретим первую весну 
третьей сталинской пятилетки.

Вперед, товарищи, к новым победам!
По поручению собрания тракто

ристов, комбайнеров, рабочих и 
служащих Штейнгардтской ма
шинно-тракторной станции: Син-
кевич, Рыбальченко, Ющенко, 
Щепкин, Марин, Щербатых, Латаев

(«Правда» 22 декабря).

ВОЕННЫЕ 
ДЕЙСТВИЯ 
В КИТАЕ

Китайцами взят 
Дамин

Приходо-расходные сметы 
колхозов на 1938 год

МОСКВА, 23. (ТАСС). В соответствии 
с уставом сельскохозяйственной артели, 
все колхозы одновременно с производ
ственным планом должны составить по 
установленной Наркомземом СССР форме 
денежные приходо-расходные сметы па 
1938 год.

По указанию Наркомзема СССР, для 
составления приходо-расходных смет 
правление колхоза привлекает заведую
щих животноводческими фермами и 
предприятиями колхоза, бригадиров, аг
рономов, зоотехников и других специа
листов колхоза.

Проект сметы предварительно широко 
обсуждается ва собраниях в бригадах и 
на производственных совещаниях, где 
учитываются все поправки и предложе
ния, выдвинутые колхозниками.

При составлении сметы используются 
все возможноств колхоза для получении 
дополнительных денежных доходов и 
увеличения доходов, распределяемых на

трудодни, как путем экономии и сокра 
щепия расходов, так и путем организа
ции подсобных предприятий.

Проект сметы должен быть утверж
ден общим собранием членов артели 
не позднее 15 февраля 1938 года. На 
собрании должно присутствовать не 
менее половины колхозников.

Заведующие райзо и директора МТС 
обязаны практически помочь колхозам 
при составлении смет и закончить про
верку смет не позднее 1 марта. При об
наружении ошибок л просчетов смета 
вторично обсуждается общим собранием 
членов артели.

Заведующий райэо ■ директор МТС 
обязаны в течение всего года следить 
за строжайшим выполнением смет кол
хозов, не допуская самовольных расхо
дов средств правлениями по статьям, 
не предусмотренным сметой, а также 
нарушений устава сельскохозяйствен
ной артели.

Почтовый самолет гражданской 
вынужденную посадку на

ХАБАРОВСК, 24. (ТАСС) Почтовый 
самолет гражданской авиации, курси
рующий на линии Влади восток—  Хаба
ровск, имея на борту двух человек и 
почту, вылетел 19 декабря в Хаба
ровск, но к месту назначения не при 
был Поиски самолета на нашей тер
ритории результатов ее дали Между 
тем, по полученным сведениям, 19 де
кабря в районе железной дороги за- 
падпее Гролеково был замечен само
лет, который, как можпо по некоторым 
признакам судить, и является разы
скиваемым самолетом. Очевидно, само-

авиации заблудился и сделал 
территории Манчжоу-го

лет заблудился и сделал вынужденную 
посадку на территории Манчжоу-го.

Здесь получены сведения, что в со
ответствии с общепринятым междуна
родным порядком и установившейся 
между советскими в японо-манчжур
скими властями практикой взаимной 
выдачи заблудившихся и совершивших 
на чужой территории вынужденную 
посадку самолетов, НКЙД поручил ге
неральному копсулу СССР в Харбине 
обратиться с просьбой к манчжурским 
властям о немедленной выдаче само
лета, людей и почты.

Шторм на Черном море
ОДЕССА. 24. (ТАОС). На Чешом моое 

свирепствует жестокий шторм. В  севв- 
ро-заладном и крымском рнйонах он

сопровождается временами сильной 
пургою, достигая силы И баллов.

Нормальное движение судов нару
шено.

В СЕВЕРНОМ КИТАЕ
ХАНЬКОУ, 24. (ТАСС). 20 декабря 

соединенными действиями китайских 
армейских частей и партизанских отря
дов взят город Дамин (в южной части 
провинции Хэбэй). Японские войска от
ступают к Гуанпину и Чэеаню.

В западной части провинции Шань
дун китайские войска 21 декабря на 
несли поражение японцам в окрестно
стях города Чаочзн (юго-восточнее Да- 
мина). Японцы потеряли 300 чел. уби
тыми и 200 ранеными.

ХАНЬКОУ. 22. (ТАСС). Из Циньсяпа 
(провинция Шаньдун) сообщают, чти 
китайскими партизанами на границе 
Южного Хэбея и Западного Шаньдуна 
за последит дни взчты пункты: Тан- 
цунь (севернее Тан-И), Цинсюй-Сян (се
вернее Гуаньсяня), Пиничен (севернее 
Нанчженя) и Лунванмяо (на южном бе
регу реки Взйхэ).

ХАНЬКОУ, 24. (ТАСС). После занятия 
японцами угольных копей в Люхокоу 
(северная часть провинции Хэнань) ки
тайские горняки создали партизанский 
отряд в 2 тысячи человек, который в 
тесном контакте с китайской регуляр
ной армией действует сейчас в горном 
районе Тайтань. на границе провинций 
Хэнань и Шаньси. На фронтах в про
винции Шаньси за последние два дня— 
затишье.

В ЦЕНТРАЛЬНОМ КИТАЕ

ХАНЬКОУ. 24. (ТАОС). За последние 
два дня на пентральном фронте, в се
веро-западной части провинции Цзянсу, 
севернее Нанкина. — затишье.

21 декабря японские войска сожгли 
город Танси, на шоссейной дороге Нан
кин— Хапчжоу.

ЛОНДОН, 23. (ТАСС). Агентство Рей
тер сообщает, что в связи с военными 
тействиями в районе Ханчжоу японские 
власти «посоветовали» иностранным 
представителям в Китае эвакуировать 
своих подданных из Ханчжоу и окре
стностей.

ХАНЬКОУ, 22. (ТАСС) Китайский от- 
напал на японский обоз в местечке 

Шицзелу, ва автодороге Лишуй — Уху 
Убито 30 японских солдат. Начальник 
обоза и около 20 солдат взяты в плен. 
Захвачено много винтовок и патропов 

ХАНЬКОУ, 24. (ТАСС). В Шанхай 
продолжают прибывать боеприпасы и 
снаряжение для японских войск.

СБИТО 2 ЯПОНСКИХ 
САМОЛЕТА

ХАНЬКОУ, 24. (ТАСС). 21 декабря 
9 японских самолетов совершили налет 
на город Ланьчжоу (провинция Ганьсу). 
Убито 7 человек. Попытка японских 
летчиков вторично пробиться в городу 
отражена.

22 декабря 12 японских бомбовозов и 
8 истребителей пытались бомбардиро
вать город Наньчан (столица провинции 
Цзянси). Около города японские самоле
ты были встречены китайской эс
кадрильей и после боя повернули об
ратно. Преследуя их, китайская авиация 
сбила два японских самолета.

В Наньчане китайские летчики были 
встречены с большим под’емом.

КРОВАВЫЕ ЗВЕРСТВА 
ЯПОНСКИХ ЗАХВАТЧИКОВ

ХАНЬКОУ, 24. (ТАСС). По словам при
бывших из Нанкина иностранцев, там 
за первые четыре дня японцами убиты 
десятки тысяч человек. В районе со
средоточения беженцев японцы без раз
бора расстреливали молодежь под пред
логом, что это — солдаты Много жен
щин было изнасиловало. Улицы зава
лены труиами убитых жителей Нанкина 

В Шапхае в течение четырех месяцев 
японскими войсками убито свыше 41 
тысячи граждан.

ПОСЛЕ ТЕРУЭЛЬСКОИ ПОБЕДЫ
Республиканцы продолжаю т наступать

Согласно сообщению испанского мини
стерства обороны, опубликованному ве
чером 22 декабря, республиканские вой
ска в Теруэле продолжали операции но 
очищению города от неприятельских
войск. Тогда в нескольких зданиях еще 
продолжали оставаться отдельные груп
пы мятежников. В различных пунктах 
предместий и центра города развевают
ся республиканские знамена. Моральное 
состояние республиканских войск пре
восходно. Войсковые части, несмот
ря на большую усталость в результате 
8-дневного наступления, отказываются 
от замены их свежими частями, оста
ваясь на своем посту.

Республиканские самолеты бомбарди 
ровали войска мятежников, брошенные 
некоторое время тому назад на помошь 
гарнизону мятежников в Теруэле.

Среди развалин города обнаружено 
около 4 тысяч раненых, главным обра
зом солдат мятежников.

в с т у п л е н и и  р е с п у б л и к а н с к и х

войск в Теруэль население города 
вышло па улицу, радостно их встречая.

Утром 23 декабря последние центры 
сопротивления мятежников в Теруэле 
были захвачены республиканскими вой
сками. Вечером 22 декабря рота пуле
метчиков мятежников перешла на сто
рону республиканцев, а утром следую
щего дня ее примеру последовала рота 
пехоты. Обе эти части входили в состав 
гарнизона мятежников в Теруэле.

После занятия Теруэля республикан
ские войска продолжают наступление на 
запад в направлении Альбаррасина.

На линии фронта, вне Теруэля, мя
тежники безуспешно атаковали правый 
фланг республиканских войск. Во время 
операции под Теруэлем взято в плен 
более 1.500 мятежников.

Республиканские самолеты обстреляли 
два поезда с военным грузом мятежни
ков между Уэской и Айербэ. а также 
железнодоржную станцию Суэра. (ТАСС).

Статья Хозе Диас
БАРСЕЛОНА. 24. (Спецкор. «Правды») 

Коммунистическая газета «Френте ро 
хо> печатает статью Хозе Диас, по
священную взятию республиканцами 
Теруэля.

Взятие Теруэля — «победа всего на
рода, всей Испанской республики», — 
пишет Хозе Диас. —  Это результат 
крепнущего едипства испанских анти
фашистов, которое отражается на со 
стоянии армии.

Вместе с тем Хозе Диас предостерега 
ет против самоуспокоения по поводу до
стигнутого успеха. «Наивен тот, — пи
шет он, — кто думает, что этой одной 
победой могут закончиться наши yen
ЛИЯ».

«Фашизм, — продолжает Хозе Диас,—

не капитулировал. Германский и италь
янский фашизм ее откажется так легко 
от борьбы: он хочет обратить наш па
род в рабство и захватить в Испании 
позиции, которые позволили бы ему иа 
чать мировую войну против демократв 
ческих народов Европы. Учтя наши си
лы. враг начнет готовить повые удары 
и более внимательно и крепко органи
зует свое будущее сопоотивдение. Отсю
да явствует, что в республиканской Ис
пании нужно еще более укрепить и рас
ширить антифашистское единство на
рода в народном фронте; усовершен
ствовать армию и применять до конца 
меры по очистке тыла и армии, — мо
ры, позволившие создать мощное ору
жие, победившее в Теруэле». (ТАС€).

В ПОДКОМИССИИ ПРИ ПРЕДСЕДАТЕЛЕ 
КОМИТЕТА ПО НЕВМЕШАТЕЛЬСТВУ

ЛОНДОН, 23. (ТАСС). На своем вче
рашнем заседании подкомиссия при 
председателе комитета по невмеша
тельству закончила обсуждение плана 
эвакуации «волонтеров» из Испании я 
в основном рассмотрела проект предо
ставления прав воюющей стороны по
сле вывода «существенного количест
ва» иностранных комбатантов (это 
«существенное количество» подкомис
сия еще не удосужилась определить).

В первом вопросе остался один спор
ный пункт —  о волонтерах - эмигран
тах из Германии, Италии и тому по
добных стран, дроживавигих до при
езда в Испанию вне Европы (в США. 
Канаде и т. д.). В случав осуществле
ния эвакуации —  как е нам я быть? 
Они явно не могут быть направлены 
в Германию или Италию, но, с другой 
стороны, комитет не может обязать 
страны, не состоящие ого членами (а 
к таковым принадлежат все внеевро
пейские государства), принять к себе 
назад антифашистских эмигрантов. 
Представители Германии и Италии тре
бовали заключения таких волонтеров в 
«концентрационные лагери» в самой 
Испании до окончания гражданской 
войны. Представитель СССР тов. Май
ский решительно возражал, подчерк
нув, что с «людьми, отправившимися 
в Испанию для борьбы во имя того, 
что они считают своим политическим 
долгом», нельзя обращаться как с 
преступниками. Если комитет ее мо
жет обеспечить им возвращения в 
страны, откуда они приехали, то он 
должен гарантировать им полную сво
боду пребывания в Испании. Подко
миссия в конце концов приняла пред
ложение тов. Майского, отложив выра
ботку практических деталей.

По вопросу о правах воюющей сто
роны тов. Майский заявил о готовно
сти советского правительства одобрить 
выработанный экспертами проект, но с 
тремя дополнениями. Во-первых, коми
тет должен принять меры, чтобы осу
ществление прав воюющей стороны, 
когда они будут предоставлены, про
изводилось только с помощью тех мор
ских сил, которые теперь имеются в 
распоряжении испанского правительст

ва и генерала Франко. Всякая прода
жа, предоставление в аренду или при
несение «в подарок» военных судов 
обеим сторонам в испанском конфлик
те воспрещается. Несмотря на возра
жения Италии и Германии, в оконча
тельной редакции документа о правах 
воюющей стороны будет аупкт, соот
ветствующий требованию СССР.

Во-вторых, тов. Майский внес до
полнение, согласно которому каждое 
правительство, в случае возникновения 
конфликта между ним и одной из ис
панских сторон по вопросу об исполь
зовании прав воюющей стороны, дол
жно немедленно сообщить об этом ко
митету. Комитет же будет вправе об
суждать такой конфликт и принимать 
соответственные решения. Это совет
ское предложение также вызвало 
серьезную оппозицию не только со 
стороны Германии и Италии, но также 
и лорда Плимута, который пытался 
доказать, будто бы оно является на
рушением суверенитета каждого го
сударства. В конечном счете подко
миссия приняла с небольшими моди
фикациями советское предложение.

В-третькх, тов. Майский заявил, что 
для советского правительства непри
емлемы каучуковые формулы парагра
фа восьмого, допускающие столь ши
рокое толкование прав воюющей сто
роны, что всякая самая законная тор
говля с Испанией, в случае его при
нятия, стала бы невозможной. Ибо в 
этом случае Франко мог бы задержи
вать не только суда, везущие оружие 
или амуницию, по также суда, транс
портирующие хлеб, мясо и тому по
добные, совершенно невоенные, про
дукты. По этому пункту возникли 
очепь горячие прения, при чем и тут 
обнаружился единый фронт представи
телей фашистских держав и Плиму
та.

Был вызван юридический консуль
тант министерства иностранных дел 
Вильям Малкин. Подкомиссия в ко 
ночном счете поручила Малкину пере 
работать соответственные части пара 
графа восьмого в свете происходившей 
сегодня дискуссии.

СТРО И ТЕЛ ЬСТВО  
НОВОГО Ц И РКА 

В ТБИЛИСИ
На площади Героев Советского Союза 

широко развернулись работы по строи
тельству нового цирка.

Новый цирк на 2.000 мест строится 
из пемзожелезобетона и туфа и по 
своему архитектурному оформлению 
явится одной из красивейших построек 
города.

Тбилисский цирк будет отвечать всем 
требованиям современной цирковой тех
ники. Здесь будут богато отделапы фойе 
и вестибюли, специальные помещения 
для реквизита, бутафории, костюмер
ные, для животных бтводятся простор
ные помещения. Строится специаль
ный мзнеж для тренировки.

Теплые солнечные дни позволили ши
роко развернуть строительные работы.

За сравнительно короткий срок проде
лана большая работа. В этом году 
возведен первый и частично второй 
этажи. Сделаны все внутренние пере
крытия, устроен глубокий подвал для 
котельной. Приступлено в монтажу са
мой сложной конструкции — металли
ческого купола.

Строительство цирка должно быть 
закончено с таким расчетом, чтобы 
сезон 1938 года открылся в новом по
мещении.

Но красоте отделки, изяществу архи
тектурных форм и удобствам тбилисский 
пи^к будет одним из лучших в Союзе.

Водопровод 
в Сталинире

СТАЛИНИР. (Наш. норр.). В этом го
ду вСталинире начата постройка водо
провода протяжением до 8 километров. 
В настоящее время ведутся работы по 
постройке отстойников и фильтров. 
Трубопровод от Лиахвы до города про
ложен. Приступлено к прокладке город
ской водопроводной сети.

Водопровод будет сдан в эксплоата- 
цию в первой половине будущего года.

В театре 
им. Грибоедова

Театр им. Грибоедова готовит два 
новых спектакля: «Двенадцатую ночь* 
В. Шекспира и новую советскую коме
дию В. Шкваркипа —  «Простая де
вушка*.

Над «Двенадцатой ночью» работают 
главный режиссер А. Ридаль, художник 
И. Штенберг и композитор В. Бейер. 
Спектакль «Простая девушка» готовит
ся режиссером А. Августовым и худож
ником Вяч. Ивановым.

Обе премьеры намечено показать в 
конце января.

В дни школьных каникул пойдет 
пьеса М. Горького «На дне» в испол
нении учащихся театрального училища 
при театре им. Грибоедова.

ИЗВЕЩ ЕНИЯ
★  Сегодня, в 7 чаооп в е т е т . в поме

щении 109-й школы (4-й 3T8JK) состоит
ся очередное занятие пропсемннаюов 
Кировслого Р К  ТО КШ б) Гоузяя. Явка 
всея пропагандистов обязательна.

★  26 декабря п 7 часов вечера, в 
парткабинете Ооджонотки да веского Р Е  
ТО КП(6) Глггии для секретарей парт
комов, парторгов и т  заместителей, 
пропагандистов я агитаторов состоятся 
(на русском языке) доклад профессора 
Хачапуридзе на тему «Восстание де
кабристов».

★  Партколлегия КП К  по Грузии irpo- 
елт в трехдневный срок явиться в 
партколлегию (ул. Дзержинского. В) 
селе д. товарищей: Сабо П. В. и Алие
ва И.—к тов. AracaooBv; Читидзе В. Б.. 
Баровтса М. П., МаАсатввли Г. (Сак- 
пуртрест) и Ц<м>цвадзе И. А. —  к тов. 
Дзамоеву (комн. №  47); Гамюпелидзе С. 
С. — к тов. Кваталзе (коми. №  7).

★  Партколлегия КП К  по Г р у з н и  про- 
сит Кочилава Спиридона Кап и ев нч а 
явиться к тов. Кеекяесгсири ( у л . Дзер
жинского, 8. комн. №  9, первый этаж) 
в 8.дн даный срок.

★  Кировский Р К  ТО КШ б) Г р у з и н  
иэв-ешает, что партбилет Лй 1 502-382, 
выданный Кировским Р К  ТО КШб) 
Грузии па имя Рошетова Якова Яков
левича. утерян. Считать недействитель
ным.

Ответственный редактор
В. ГРИГОРЬЯН.

Г О С У Д А Р С Т В Е Н Н Ы Й  Т Е А Т Р  Э С Т Р А Д Ы
Плехановский проспект , №  123 телефон 3-02-?9

Г О Ф И  Л Э Г Т А

Состав театра—коллективы:
стеснный хор западнойI осудар

Грузии под руков
К. П а ч к о р и я

'осударственная капелла под рук. 
заел деятеля искусств

М, К ухи ан и д зе
Государственный хор восточной 
Грузии под руков. засл. деятеля 

искусств

Сандро Кавсадэе

Государственный ансамбль 
чонгуристок под руков.

А. Поцхверашвили
Хор под управлением заслужен 

деятеля искусств

МароТархнишвили
Хореографические ансамбли
Д Ж АЗ-О РКЕСТР под управлением

С. Б а б о в а
Л И Т ЕРА Т У РН Ы Е  В ЕЧ ЕР А  союза советских писате
лей Груэ. ССР и мастеров художественного слова II

Артисты эстрады театров:
Гос. ордена Левина театра 

им. РУС ТАВЕЛ И .
Гос. ордена Ленина театра - 

О П ЕРЫ  н БА Л ЕТ А  им. 3 Палиашвили
Гос.театра им. Марджанишвили.

Гос. театра нм^ Грибоедова. 
Гос. театра эстрады Гофилэгта. 

Гос. театра Юного зри геля. 
Государственного цирка.

В Е Ч Е Р А  Э С Т Р А Д Ы
братских соседних республик.

Г а с т р о л и  а р т и с т о в  э с т р а д ы  го р о д о в  СССР
Постоянные места действительны на все виды зрелищ театра эстрады. На получение талонов на 

постоянные места обязателен первый взнос Выдача талонов с 27 декабря. 0834
1 Я Ш Ж Ш И М М Н М В М М М Ю 1 Ш М Ш Н В И 1 ^ Н М Н Н Н М Н 1 ^ Н Н Н М В М П Н П И

Тбилисский ордене Ленине Государственный 
театр оперы и балете им. 3 Палиа швили

26 декабря У 27 декабря У 25 декабря

Um пост, вветз J017 1 шо» >1М1. каста J0 51 I 1(10» 1801. MOOT* Ш 11

Д А И С И Кето и Котэ J K A P M E H
Начало в « час вечера 146

к и н о т е а т р ы

1 О сЦ И РК «в1». 3 11-4« 46 декабря
Крупнейший аттракцион му ш кально-эясцентри

"Г Г /о Г  К И Н О - Д Ж А З
больш ое парадийное лредстаап,, уч. цо Ю человек 

Кооме ю г о  вс* ' р у т а  цирка и новые номера. 
Начало в в ч  Эо м. Ка сса  с 12 до 2 ч. и с 5 час 

iO 1е ь а 6ра Д ВА  Д Н ЕВ Н Ы Х  предсавлениа

О К Т Я Б Р Ь  
П лехановский  пр., 135

Б о льш о й  звук о в , худож. фильм  
« Л Е Н И Н  В  О К Т Я В Р Е » ,  

н ач. в  кино  Комсомолец— в  • ч „  
в  кино  О ктябрь— в  * ч . 40 М.

КОМ* » M O . IK I I  
П лехановский  пр., t l

У Д А Р Н И К  
П лехановский  пр., 115 1) З в . худож . ф ильм  а К А Д Ж Е Т И »  апи- 

зод иа поемы  Ш о та  Руставел и  «В и тязь  
в  тигровой шкуре».

1) З в .  м ульти п ли кац и я  «П РО Й Д О Х А » . 
3) З в . киноочерк « Д Е Н Ь  В  Б А Т У М И » .  

Н ачало  1 ч . 30 и.

ям  Р  Т И Н С ГКМ П УРГ  
У л . Д ж ор д ж иаш вилп ,

ИМ  18-тя 
П л . Ш ау м ян а .

С П А Р Т А К  
11р. Руставел и , U

Н ов. зв . ф ильм  
« Ц В Е Т У Щ А Я  У К Р А И Н А — н а ч . 0—30.

»»И РМ  Т И  ш я  
П лехановский  пр., 125

Зв . кипоочерк  
«М О С К ВА »  -  нач. 0—3 0.*

'  P ' F H  
Ко м м ун ал ьн ая  ул ., t.

З в .  фильм
«К А Р О »  — нач. 0— 30.

И З Д А Т Е Л Ь С Т В О  Ц К  К П ( 6 )  Г Р У З И И  „ З А Р Я  В О С Г О  К A “

ОТКРЫТА ПОДПИСИR Н ft 1938 Г ОД
Н А  Г А З Е Т Ы  И Ж У Р Н А Л Ы    -

„ З а р я  В о с т о к а “
Ок» Ш « Il I I  IpysiN . Ц1Х t руэимемо» все.

12 и  6 м

30- 15-

I м

7 -  50 2 -50

I !  „ В е ч е р н и й  Т би л и с и “  Ц <  „Молодой с т а л и н ец “  Ü
H M T I тн ИВ ( I  I f J H I  » llRIRCCIOrO GOItTI 

ШОНИ «MCTkMCMi « « р ж м а р а  i m y m t i
0* t «  UH к TI Щ И  Iруин

1 12 и 4 м ' “  1 1 м I

1 Ю~ 15— i— V) I 1—  50 I

| (  „Партиули Мшенеблойа“  § : „Партийное строительство“  Ê
« у р а »  итрохьивго Номатап «В «о. i P ïu . «урна» Митрального Комитете I f l i l i  « руаиь

1 12 м 0  м * м 1 1 м 1

I ‘2- 6 - 1_ I 1
1 М II 0 м 1 < м II 1 м I
1 О— 1 4-1 1— Ч) 1 —50 !

При сдаче подписям» сумм 
требуйте истан квитанции 

П о м н и те , что «аблаговре 
мениа» и долгосрочна» под 
лиска гарантирует беспер* 

боймую и аккуратную 
доставку

IM I I I I I I I I I I f l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l lM I I I I I I

Подписку сдавайте Союзпе 
<ати „почте письмоносцам 
организаторам печати обше 
:твенмым уполномоченным на 
Предприятия» и учреждения» 
л издательствам политотдел 
газет ча м  пор >рамспорте

( i i i t i i i i i i i t i i i t i i i i i i i i i i i i f i i i i i i M i i i i i i

УКРАИНСКИЙ ЦЕНТРАЛЬНЫЙ ИНСТИТУТ 
ЭНДОКРИНОЛО) ИИ II ОРГАИ01ЕРДПИИ
_____Х»р»«о». у». Артг-а IB-IÏ
ПРИ  ГИ П ЕР Т Р О Ф И И  С ЕЛ ЕЗЕН КИ , 

ХРО НИЧЕСКО Й  М АЛЯРИИ , 
ХРО Н И ЧЕСКО Й  А Т О Н И И  

НИШ ЕЧНИНА
ПРИМЕНЯЕТСЯ

Про«««» »o •«» »ПТ.КА» и »ifij.Hn саагагиеаи СССР. •
Пап атертгта.ш пг %■*«*»»

I  T ftn o rm c росуРи- |Ц я
п  е ептьугугтиы

Ликвидном отдела подсобных предприятий физ
культурного об-ва „СТРЕЛА“ настоящим объявляет, 
что доверенности и передоверия, выданные отде
лом подсобных предприятий „Стрела“ на 1937 год.

ан н ули р ован ы .

П И С А Т Ь
КРАСИВО НАУЧУ

Исправляю почерк в ко 
ротий срок Ул Кемхо 
««ли (ft Дорис-Меликов 

- к я я  fft \  <и >

U P b l l O Ü A D A l  Е Л Ь

ПО ВЫ С Ш ЕЙ  
МАТЕМАТИКЕ.

ф и з и к е ,  м е л а н и н е , х и 
м и и  p e i i e iM p v e t  з а о ч н и 

ком  г о т о в и т  ь  в у 4 Ы  
У д  В а с с е р ь  Р ы в ш а я  
К р а с и т о р с и а Я )  &  5

Д П И Т П Р  и. в н и кол кн ко.Д У Л  I U l Ж ен ски е  И Н* Н. |,Я. 
зенки» болезни полонии ■■ял- 
б«№Т'ь бесплодие и а р у i ие ш»о- 
отройстьь «ОЧНПОЛОНОЙ М И 1 М . 
Гор Вмк» у л М горького, 
Ы  8 »бы в А р м ян ская ) 11, ю  м 
ОТ В Ч ДО 11 ч утр» ■ 

öl S ч до » ч яеч
Л Л К Т П Р  А В ГАНДНК.П1.

I  U l  С пециально  сиф.1- 
лис, гоноррся и кожные, эаЯо» 
лепанмя Прием больны х о и ч.
до 12 ч дня н с в ч. до 9 ч.
веч. Ул. М ясникона (б  Ко м м у,
ц&льнш и №  50. блик фабр Ml.6-

____________ рани J A t .  82ч I

Д окто р  Г. Н. О нанов
Сиф илис вен я  кож и  бол »он я .  
Печени» „плохого бессилия. 
Прием б ольны х утром е 10 до 
I  часу  дня нечером - е 7 до 
9 час  У л  И п ти ц н и ли  (С Алек- 
в— I сандрпнская I. 5- 4140


